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ªðãºí íýâòð¿¿ëýã, öàõèëãààí õîëáîî íü õ¿íèé 
õºãæèëä ã¿íçãèé ¿ð íºëºº ¿ç¿¿ëäýã, òýðõ¿¿ 
¿ð íºëººíèé ìºí ÷àíàð íü öîãö õèéãýýä 
îëîí äàâõàðãàòàé ãýñýí ñàíàà áîäîëòîé ¿ë 
íèéëýã÷èä áàéæ áîëîõ þì. 
Ýíý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëèéí íèéãìèéí 
¿ð íºëººã ¿íýëýí ä¿ãíýõ, ò¿¿íèé ¿¿ðýã, ¿éë 
àæèëëàãààã áýõæ¿¿ëýõèéí òóëä ñòðàòåãè 
áîëîâñðóóëàõ àëü àëèíä íü òºâºã ó÷ðóóëäàã. 
Ýíýõ¿¿ ñóäàëãààíä áàãòñàí îðîí íóòãèéí 
ò¿¿õ, æèøýý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë ÿìàð 
ººð÷ëºëò àâ÷èðñàí òóõàé ãýð÷ëýí ºã¿¿ëíý. 
Õ¿íèé õîîðîíäîî õàðèëöàõ àíõàí øàòíû 
õýðýãöýýã õàíãàõ, ò¿¿íèéã ºðãºæ¿¿ëýõ ÷àäâàð 
íü äîòîîä õýðýãöýýíèé ¿íýò ç¿éë, ìýäýýëýëòýé 
áàéõûã ýð÷èìæ¿¿ëýõ õýðýãñëèéí õóâüä ¿íýò 
ç¿éë áîëíî. Ýíý õî¸ðûã õàìòàòãàñàí çàãâàð 
áîëîõûí õóâüä õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü ¿íýò 
ç¿éë á¿ðýëäýõ, íèéãìèéí íýãäýë íÿãòðàëä 
õóâü íýìýð îðóóëæ, õ¿ì¿¿ñò ýðõýý ýäëýõ, 
øèéäâýð ãàðãàã÷äàä òàéëàãíàõ õàðèóöëàãàà 
õ¿ëýýõèéã øààðäàõ áîëîìæ îëãîäîã. Õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëýë íü ñýòãýë ç¿é, íèéãýì, ýäèéí 
çàñàã, óëñ òºðèéí ººð õîîðîíäîî óÿëäàà 
á¿õèé, îëîí òàëòàé ¿ð ä¿í àâ÷èðäàã þì. 

Õàðèëöàà õîëáîî, õºãæëèéí àæëûí ýõýí ¿åä 
ñýòãýë ç¿éí õ¿÷èí ç¿éë òóñãàëàà îëñíû íýã íü 
ºíºº õýð õýâýýð áàéãàà ìàðêåòèíãèéí õýë 
áºãººä õýâëýë ìýäýýëýë, õàðèëöàà õîëáîîã 
íýã òàëààñ íü îéëãîëò, çàí ¿éëèéí ººð÷ëºëòºä 
õ¿ðãýäýã èëãýýëò, ìýäýýëýë ò¿ãýýã÷ ãýæ îéëãîæ 
áîëíî. Øààðäëàãà, òîîíû ºñºëòººñ ¿¿äýí 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë íü çºâõºí ìýäýýëëèéí 
õ¿ðòýýìæ áèé áîëãîõîîñ ãàäíà èðãýäèéí äóó 
õîîëîéã ñîíãîæ, íèéãýìä õ¿ðãýäýã õàðèëöààí 
äàõü íèéãìèéí øèíæèä òóëãóóðëàñàí øèíý 
òºëºâòýé áîëæýý. Ýíý óòãààð áîë íèéãìèéí 
¿ð íºëºº íü ¿íýò ç¿éë á¿ðä¿¿ëýõ, ìýäëýãèéí 
õºãæèëä õºòºëñíººð íèéãìèéí ººð÷ëºëòºä 
õóâü íýìýð îðóóëàã÷ õàðèëöàí ÿðèàíû ¿éë 
ÿâöàä îðøèíî. Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë ºñºí 
íýìýãäýæ, õ¿ëýýí çºâøººðºãäºõèéí õýðýýð 
ñîíãóóëèéí èë òîä áàéäàë, òºðèéí àëáàí 
õààã÷, øèéäâýð ãàðãàã÷äûí òàéëàãíàí õàðèóöàõ 
¿¿ðýãò õóâü íýìýð îðóóëæ áóé íèéãýì, óëñ 
òºðèéí ¿ð íºëºº íü ìýäýãäýõ¿éö áîëæ áàéíà. 

Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí íèéãýìä ¿ç¿¿ëýõ 
¿ð íºëºº öîãöîîðîî íýí à÷ õîëáîãäîëòîé 

áà ¿¿íèéã ºðãºí õ¿ðýýíä îéëãîí õ¿ëýýí àâàõ 
áîëæýý. Ýíý íü õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
õºãæëèéã õºõè¿ëýí äýìæèõ òºðèéí òóñãàé 
áîäëîãîòîé îëîí îðîíä, ò¿¿í÷ëýí îëîí 
óëñûí òóíõàãëàë, õýâëýëèéí ýðõ ÷ºëºº, 
õýâëýë ìýäýýëëèéí òóõàé ýðäýìòäèéí á¿òýýëä 
òóñãàëàà îëñîí þì. 
2007 îíä Äýëõèéí õ¿éí ðàäèî ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí õîëáîî õ¿éí ðàäèîãèéí íèéãýìä 
¿ç¿¿ëæ áóé ¿ð íºëººíä ñóäàëãàà õèéæ, ¿ãýý 
õýëýõ, ò¿¿íèéãýý õ¿ðãýõ àðãà õýðýãñëýýð 
äóòìàã ÿäóó, ýìçýã á¿ëãèéíõíèé äóó õîîëîéã 
ñîíñãîäãîîðîî ÿëãàðàõ øèíæòýé íü àìæèëòàä 
õ¿ðãýñýí äàâóó òàë áîëîõûã àæèãëàñàí áàéíà. 
Ñóäàëãàà íü ä¿ãíýëòýý õ¿éí ðàäèî ÿäóóðëûã 
áóóðóóëàõ, ìºí ñàéí çàñàãëàë, òºðèéí 
òàéëàãíàí õàðèóöàõ áàéäàë, ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ, ãàäóóðõàãäñàí á¿ëãèéíõíèéã 
òàòàí îðîëöóóëàõ, çºð÷èëäººíèéã 
øèéäâýðëýõ, ýíõèéã òºâõí¿¿ëýõ, ãàìøãèéã 
ãýòëýõ, ò¿¿íä áýëýí áàéõ çýðýã õºãæëèéí 
çîðèëòóóäûã õýðýãæ¿¿ëýõýä õóâü íýìýð 
îðóóëäàã áîëîõûã òýìäýãëýæýý. 
Õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñë¿¿ä ò¿âøèí, 
ìºí ÷àíàðààðàà ìàø èõ ÿëãààòàé áîëîõ 
íü òîäîðõîé. Æèøýý íü, æåíäåðèéí òýãø 
áàéäëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, ÿëãàâàðëàí 
ãàäóóðõàëòòàé òýìöýõ, ýñâýë ººðèéí ¿éë÷èëæ 
áóé õ¿é îëíûã óäèðäëàãûí ¿éë ÿâö, íýâòð¿¿ëýã 
áýëòãýõäýý îðîëöîîã íü á¿ðýí õàíãàõ òàëààð 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýë á¿ð õ¿ññýí 
õýìæýýíä ¿ð ä¿íòýé áàéæ ÷àääàãã¿é. 

Ýíý õýñýãò õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí 
íèéãýìä ¿ç¿¿ëæ áóé ¿ð íºëºº, íèéãìèéí 
ººð÷ëºëòºä îðóóëæ áóé õóâü íýìðèéã 
õàðóóëñàí æèøýýí¿¿äèéã îíöëîí äóðäàâ. 
Ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîî, ýçýìøèë õ¿éí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí îëîí òºñëèéí òºâä 
áàéäãèéí æèøýý íü õºäººãèéí ýìýãòýé÷¿¿äýä 
çîðèóëàí õºäºëãººíò ðàäèî ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýý ýðõýëæ áóé Ôèæè 
óëñûí ÔåìËÈÍÊ Ïàñèôèê ðàäèî þì. Ìºí 
Áîëèâèéí Àëòèïëàíî äàõü Âèíàé Æàòà ðàäèî 
àéìàðà îìãèéí ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýæ áàéíà. Áåëèç óëñûí Êàðèáûí ýðýã 
äýýð Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî ãàðèôóíà 
õ¿éí îëíû ºâºðìºö ñî¸ëûã õàìãààëæ áàéãàà 
áîë Áýýæèí äýõ õýâëýë ìýäýýëëèéí “Íýã äýýð 
íýìýõ íü íýã” (One Plus One) òºñºë èíòåðíåò 
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àøèãëàí Õÿòàäûí ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
õ¿ì¿¿ñèéí äóó õîîëîéã õ¿ðãýæ áàéíà. 
ßìàéêàä Êèíãñòîíû FREE FM ðàäèî øîðîíä 
î÷èæ, õîðèãäëóóä, òýäíèé õàðãàëçàã÷äûã 
õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéí íýâòð¿¿ëýãò òàòàí 
îðîëöóóëäàã àæýý. ßïîíû Êîáå õîò äàõü 
FMYY ðàäèî ãàçàð õºäëºëòèéí äàðàà 
áàéãóóëàãäñàí áºãººä ÿíç á¿ðèéí íàñ, ÷àäâàð, 
ñî¸ë á¿õèé á¿ëýã õýñãèéã íýã äîð öóãëóóëäàã. 
Èíäîíåçèéí À÷åõ ñýðãýýí áîñãîëòûí ðàäèî 
ñ¿ëæýý (Aceh Reconstruction Radio Network)-
íèé õ¿éí õýâëýë ìýäýýëë¿¿ä áàéãàëèéí 

ãàìøèã, õ¿ì¿¿íëýãèéí çºð÷èëäººíèé ¿åä õ¿é 
îëíû á¿ëýã õýñã¿¿äèéã ÿíç á¿ðèéí àãóóëãààð 
ñýðãýí ºíäèéõºä íü òóñëàõ ¿¿ðýãòýé. Èðàêèéí 
Õàëàáæà äàõü Äàíãå Íâå ðàäèî ýíõ òàéâàí, 
ÿðèà õýëýëöýýðèéã õºõè¿ëýí äýìæäýã áîë 
Ç¿¿í Òèìîðûí Ðàêàìáèÿ ðàäèîã Äèëèãèéí 
çàëóó÷óóä øèíý óëñàà òºâõí¿¿ëýí áàéãóóëàõûí 
òºëºº àæèëëóóëäàã. Ìîçàìáèê óëñàä õ¿éí 
ðàäèîíóóä íü ÷ºëººò, øóäàðãà ñîíãóóëèéã 
õºõè¿ëýí äýìæäýã. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

-  AMARC (2007) Community radio social impact assessment: Removing barriers, increasing effectiveness 
http://amarcwiki.amarc.org/upload/documents/AMARCevaluation_2007.pdf 
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Áåëèç äýõ Ãàðèôóíàãèéí ¯íäýñíèé Çºâëºë 
1981 îíä áàéãóóëàãäñàí, ãàðèôóíà÷óóäûí 
ýðõ, õºãæèë, ñî¸ëûã õàìãààëäàã. Ãàðèôóíà 
íü Êàðèáûí óóãóóë èðãýä, 1635 îíä áîîëûí 
õóäàëäààãààð èðñýí àôðèê÷óóäòàé ãýðëýñíèé 
ä¿íä äóíäààñ íü Ñàíò Âèíñåíò àðàë äýýð 
á¿ðýëäýí áèé áîëñîí ñî¸ëûí ºâºðìºö ò¿¿õòýé 
þì. Òýä áîë ººðèéí îíöãîé õýë, ñî¸ëòîé 
ãàðèôóíà áóþó ãàðèíàãó ãýãäýõ øèíý á¿ëýã 
õýñýã þì. Åâðîïûí êîëîí÷ëîëûí õ¿÷èéã 
ýñýðã¿¿öýí îëîí æèë òýìöñýíèé ýöýñò 1797 îíä 
òýäãýýð õ¿ì¿¿ñ Òºâ Àìåðèê ðóó öºëºãäæýý. 
ªäãºº Íèêàðàãóà, Ãîíäóðàñ, Ãâàòåìàë áîëîí 
Áåëèç çýðýã óëñàä Êàðèáèéí òýíãèñèéí ýðýã 
äàãóó òàðõàí ñóóðüøñàí õ¿é îëîí ãàðèôóíà 
õýëýýð ÿðüæ áàéíà. 

2002 îíä Ãàðèôóíàãèéí ¯íäýñíèé Çºâëºë 
íü Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèîã Áåëèç äýõ 

ãàðèôóíà ñî¸ëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ 
çîðèëãîîð áàéãóóëæýý. Áåëèç äýõ àðèëæààíû 
äóó õºãæèì, çóãàà öýíãýýíèé ýíý ðàäèî ºñºí 
õºãæèæ áóéã ãàðèôóíà õ¿ì¿¿ñèéí äóó õºãæèì, 
ºâ óëàìæëàë, îðõèãäîæ áóé ñî¸ëä õóâü 
íýìðýý îðóóëæ áóé íýã õ¿÷èí ç¿éë õýìýýí ¿çýõ 
áîëæýý. Ìýäëýãèéí îð÷èí ñóðàëöàõ õàìòûí 
íºõºðëºëººñ (Commonwealth of Learning) 
Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèîä àíõíû äýìæëýã 
¿ç¿¿ëæ, çººâðèéí ðàäèîãèéí äàìæóóëàõ òîíîã 
òºõººðºìæ õàíäèâëàæýý. 
 
ªäãºº, ðàäèî íü Áåëèç óëñûí Êàðèáèéí 
òýíãèñèéí ýðãèéã á¿õýëä íü õàìðàí, 10 
ãàðèôóíà õ¿é îëîíä õ¿ð÷, ãàðèôóíà õýë äýýð 
óóãóóë íóòãèéí óëàìæëàëò áà îð÷èí ¿åèéí äóó 
õºãæèì õîñîëñîí ¿éë÷èëãýý ýðõýëæ áàéíà. 
Òóñ ðàäèî íü áàéãóóëàãäñàí öàãààñàà ºðãºæèæ 
ýõëýí ìóëüòèìåäèà òºâ, äóó, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí 

BELIZE: Radio Hamalali Garinagu - 
protecting the Garifuna culture

SUMMARY

Radio Hamalali Garinagu broadcasts to the Garifuna communities along the Caribbean 
coast of Belize. Its aim is to protect and promote the unique music and cultural 
traditions of the Garinagu. The station broadcasts in the Garifuna language and carries 
traditional and contemporary Garifuna music. Radio Hamalali Garinagu also runs an 
audio-visual recording studio for Garifuna musicians and is building a unique archive 
of Garifuna music from the region.

The National Garifuna Council of Belize was formed 
in 1981 and advocates for the rights, development and 
culture of the Garifuna communities. The Garifuna have 
a unique cultural history which arose in the island of St 
Vincent from the marriage of indigenous people of the 
Caribbean with Africans brought in by the slave trade in 
1635. This gave rise to a new group called the Garifuna 
or the Garinagu, with a distinct language and culture. 
After many years of resistance to the European colonial 
powers the group was exiled to Central America in 1797. 
The Garifuna language today is spoken in communities 
scattered along the Caribbean coast of Nicaragua, 
Honduras, Guatemala and Belize.

Radio Hamalali Garinagu was set up in 2002 by the 
National Garifuna Council as a means to protect and 
promote the Garifuna culture in Belize. The growth of 
commercial music and entertainment radio in Belize 
was perceived to be one of the contributing factors to the 
cultural marginalization of the Garifuna people’s music 
and traditions.  Radio Hamalali Garinagu received initial 

support from Commonwealth of Learning who donated 
a portable radio transmission facility. The station now 
broadcasts along the entire Caribbean coast of Belize 
reaching ten Garifuna communities with a service in 
the Garifuna language and a mix of traditional and 
contemporary indigenous music. 

Since its inception the station has evolved to include 
a multi-media centre and an audio visual recording 
studio which is active in producing and recording local 
musicians who would previously have travelled to the 
United States at great expense to secure the same 
services. The development of the multi-media centre was 
assisted by UNESCO as part of a programme to reduce 
the isolation of indigenous Caribbean communities by 
providing access to information and communication 
technologies and training opportunities that could lead 
to income generation and enterprise.  The centre also 
provides desktop publishing and other services as part of 
its strategy for enterprise and sustainability.
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ÁÅËÈÇ ÓËÑ: Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî 
(Radio Hamalali Garinagu) íü Ãàðèôóíà ñî¸ëûã 
õàìãààëàõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî íü Áåëèç äýõ Êàðèáèéí òýíãèñèéí ýðýã îð÷èìä îðøèí ñóóäàã 
ãàðèôóíà õ¿ì¿¿ñò ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý çîðèóëäàã. Òóñ ðàäèî íü ºâºðìºö ãàðèíàãó äóó 
õºãæèì, ñî¸ëûí ºâ óëàìæëàëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ çîðèëãîòîé. Ðàäèî íü 
ãàðèôóíà õýë äýýð íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëæ, ãàðèôóíàãèéí óëàìæëàëò áîëîí îð÷èí ¿åèéí 
äóó õºãæìèéã íýâòð¿¿ëäýã. Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî íü ìºí ãàðèôóíà õºãæèì÷äºä 
çîðèóëæ äóó, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí ñòóäè àæèëëóóëàí, òóõàéí á¿ñ íóòãààñ ãàðèôóíà äóó 
õºãæìèéí ºâºðìºö àðõèâ á¿ðä¿¿ëäýã áàéíà.
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ñòóäèòýé áîëñîí þì. Òýä îðîí 
íóòãèéí õºãæèì÷äèéí á¿òýýëèéã 
áè÷èæ, ¿éëäâýðëýõýä èäýâõ ç¿òãýë 
ãàðãàäàã. ¯¿íýýñ ºìíº õºãæèì÷èä 
àäèë òºðëèéí ¿éë÷èëãýý 
àâàõûí òóëä ºíäºð çàðäëààð 
ÀÍÓ ÿâàõ õýðýã ãàðäàã áàéæýý. 
Ìóëüòèìåäèà òºâ áàéãóóëàõàä 
íü ÞÍÅÑÊÎ òóñàëñàí áàéíà. Ýíý òóñëàìæ 
íü Êàðèáèéí íóòãèéí óóãóóë õ¿é îëíûã 
ìýäýýëýë, õàðèëöàà õîëáîîíû òåõíîëîãè, 
òýäíèé ñóðãàëòàä õàìðàãäàõ áîëîìæîîð 
õàíãàñíààð òóñãààðëàãäñàí áàéäëûã íü 
àðèëãàõ õºòºëáºðèéí íýã õýñýã áàéñàí áºãººä 
ýíý íü îðëîãûí ýõ ¿¿ñâýðòýé áîëæ, ¿éëäâýðëýë 
ýðõëýõ áîëîëöîîíä õºòºëñºí þì. Òºâ íü 
ìºí ººðèéí òîãòâîðòîé áàéäàë, àæ àõóéí 
¿éë÷èëãýýíèé ñòðàòåãèéí íýã õýñýã áîëãîí 

ñóðòàë÷èëãààíû ìàòåðèàë õýâëýõ, 
ººð áóñàä ¿éë÷èëãýý ýðõëýõ àæèë 
õèéäýã áàéíà. 
Õàìàëàëè Ãàðèíàãó õ¿é 
îëíû ìóëüòèìåäèà òºâ íü 
ìºí ãàðèíàãó÷óóä, ÿëàíãóÿà 
ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóäàä 
çîðèóëæ ìýäëýã îëãîõ, ÷àäâàðûã 

íü äýýøë¿¿ëýõýä ÷èãëýãäñýí ñóðãàëò, 
íèéãìèéí õºãæëèéí óóëçàëò, ñåìèíàð çîõèîí 
áàéãóóëäàã áàéíà. Óóëçàëò ñåìèíàðóóä 
íü ÕÄÕÂ/ÄÎÕ-ûí òàëààð îéëãîëò, ìýäëýã 
äýýø¿¿ëýõ ãýõ ìýòýýð ðàäèîãèéí õºòºëáºðèéí 
àãóóëãàòàé óÿëäñàí áàéäàã. Òýäãýýð íü ìºí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ¿éë÷èëãýý, íóòãèéí 
èðãýäèéí õîîðîíäûí õàðèëöàà õîëáîîã 
áýõæ¿¿ëýõýä õóâü íýìýð îðóóëäàã áàéíà. 

The Hamalali Garinagu community 
multi-media centre also provides 
training and social development 
workshops with a focus on building 
knowledge and capacity among the 
Garinagu people especially women and 
young people. The workshops are linked 

to programme content on the radio 
station, such as promoting HIV/AIDS 
awareness. They contribute to further 
strengthening the relation between 
the broadcast service and the local 
community.  

KEY CHARACTERISTICS

 → Community radio and multi-media centre

 → Serving Garifuna communities of Belize

 → Promoting rights, culture and development

 → Supporting Garifuna music and musicians

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ National Institute of Culture and History (2010) The National Garifuna Council: Its achievements  
http://www.nichbelize.org/iscr-featured-organisation/the-national-garifuna-council-its-achievements.html

CONTACT INFORMATION

Radio Hamalali Garinagu 
National Garifuna Council of Belize 
Tel: +501 6690639 
Email: ngcbelize@gmail.com 
Web: http://ngcbelize.org/
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- National Institute of Culture and History (2010) The National Garifuna Council: Its achievements 
http://www.nichbelize.org/iscr-featured-organisation/the-national-garifuna-council-its-achievements.html 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Õàìàëàëè Ãàðèíàãó ðàäèî, Áåëèçèéí Ãàðèôóíàãèéí ¯íäýñíèé Çºâëºë 
Óòàñ: +501 6690639 
Ýëåêòðîí øóóäàí: ngcbelize@gmail.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://ngcbelize.org/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õ¿éí ðàäèî áà ìóëüòèìåäèà òºâ 
 Áåëèçèéí ãàðèôóíà õ¿ì¿¿ñò ¿éë÷èëäýã
 Ýðõ, ñî¸ë, õºãæëèéã õºõè¿ëýí äýìæäýã
 Ãàðèôóíà äóó õºãæèì, õºãæèì÷äèéã äýìæäýã 
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Áîëèâ äàõü õ¿éí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 1940-ººä 
îíîîñ ýõòýé áèëýý. Òýð ¿åä Áîëèâèéí öàãààí 
òóãàëãàíû óóðõàéí àæèë÷äàä çîðèóëñàí õýä 
õýäýí óóðõàé÷íû ðàäèî áàéãóóëàãäñàí íü 
õ¿éí ðàäèîãèéí äýëõèéí àíõíû æèøýýíèé 
íýã þì. 1980-ààä îíû ñ¿¿ëýýñ õ¿éí ðàäèî 
Áîëèâèä, ÿëàíãóÿà Àíäûí á¿ñ íóòãèéí îðøèí 
ñóóã÷äûí äóíä îëíîîðîî áàéãóóëàãäñàí 
áàéíà. Õ¿éí ðàäèî íü ººðñäèéíõºº õýë, 
ñî¸ëûã õºõè¿ëýí äýìæèõ, õàìãààëàõ, íèéãýì 
óëñ òºðèéí ýðõýý ýäëýõýä íü íóòãèéí óóãóóë 
èðãýäýä ÷óõàë õýðýãë¿¿ð áîëæýý. Âèíàé Æàòà 
ðàäèî íü Áîëèâèéí Àëüòèïëàíî äàõü àéìàðà 
óóãóóë õ¿é îëíûã áýõæ¿¿ëýõèéí òºëºº àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äýýñ ãàðñàí ºðãºí ñàíàà÷èëãûí íýã 
õýñýã þì. 

Àøãèéí áóñ, îëîí íèéòèéí áàéãóóëëàãà 
áîëîõ CDIMA ººðñäèéíõ íü ýðõ, ñî¸ëûã 
íü õ¿ëýýí çºâøººð¿¿ëýõ çàìààð àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéã ÷àäàâõæóóëàõ çîðèëãîîð 1989 
îíä áàéãóóëàãäæýý. CDIMA íü îðîí íóòàã, á¿ñ 

íóòàã, ¿íäýñíèé 
õýìæýýíä àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿ä, 
çàëóó÷óóäûã 
òºðèéí øèéäâýð 
ãàðãàõ ¿éë 
ÿâöàä èäýâõòýé 
îðîëöóóëàõ 
çàìààð Áîëèâèä 
íèéãýì, óëñ òºð, ýäèéí çàñãèéí á¿òöèéã 
ººð÷ëºõèéã ýðìýëçäýã. Òýä õýâëýë ìýäýýëýë, 
îëîí íèéòèéí áóñàä áàéãóóëëàãàòàé óÿëäóóëàí 
çîõèöóóëàõ çàìààð àéìàðà÷óóäûí òºäèéã¿é 
óëñ îðíû óëñ òºð, íèéãýì, ñî¸ëûí àìüäðàëä 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîîã ºðãºæ¿¿ëýí 
íýìýãä¿¿ëýõ, àéìàðà ýìýãòýé÷¿¿ä, ìºí íóòãèéí 
óóãóóë èðãýäèéí áóñàä áàéãóóëëàãà, àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí õýòèéí àìüäðàë áîëîîä àðä 
èðãýä, íóòãèéí óóãóóë ¿íäýñòí¿¿äèéí ñòàòóñûã 
áýõæ¿¿ëýõ, ýðõèéã íü äýýäëýõ çýðýã çîðèëò 
äýâø¿¿ëæýý. 

BOLIVIA: Radio Wiñay Jatha - voice of 
Aymara women

SUMMARY

The Radio Wiñay Jatha communications network serves the indigenous Aymara 
communities of the Bolivian Altiplano with community radio stations operating on the 
AM waveband in the municipality of Comanche and in the city of El Alto. The network 
was established by the Centre for Integral Development of Aymara Women (CDIMA), 
to promote the rights of women and indigenous people and to strengthen the Aymara 
culture and language. 

Community broadcasting in Bolivia dates back to the 
1940s when miners’ radio stations were established in 
several of Bolivia’s tin mining communities, among the 
first known examples of community radio worldwide. 
From the end of the 1980s there has been significant 
growth of community radio in Bolivia particularly 
across the rural communities of the Andean region.  
Community radio has proven an important tool for 
indigenous communities seeking to protect and promote 
their culture and language and to assert their social 
and political rights. Radio Wiñay Jatha is part of a 
broader initiative led by Aymara women to strengthen 
the indigenous Aymara communities of the Bolivian 
Altiplano.

The Centre for Integral Development of Aymara Women, 
CDIMA (Centro de Desarrollo Integral de la Mujer 
Aymara), is a non-profit social organisation established 
in 1989 to promote the empowerment of Aymara women 
through the assertion of their rights and cultural identity. 
CDIMA seeks the transformation of social, political 

and economic 
structures in 
Bolivia through 
the active 
participation of 
Aymara women 
and young people 
in public decision 
making at local, 
regional and 
national level. Its objectives include greater participation 
of women in the political, social and cultural life of the 
Aymara people and the country; strengthening Aymara 
women’s organisations and those of other indigenous 
nations; promoting the perspectives of Aymara women 
through the media and coordination with other social 
organisations; strengthening the status and respect for 
the rights of indigenous nations and peoples.

The development of communication systems was 
recognized by CDIMA as essential to reaching the 
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ÁÎËÈÂ ÓËÑ: Âèíàé Æàòà ðàäèî (Radio 
Winay Jatha) - àéìàðà ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîé

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Âèíàé Æàòà ðàäèîãèéí õàðèëöààíû ñ¿ëæýý íü Áîëèâèéí Àëüòèïëàíî õîòûí óóãóóë 
îðøèí ñóóã÷ àéìàðà÷óóäàä äóíä äîëãèîí àøèãëàí, Ýëü-Àëüòî õîò, Êîìàí÷åãèéí çàñàã 
çàõèðãààíä õ¿éí ðàäèîãèéí ¿éë÷èëãýý ¿ç¿¿ëäýã. Íýãäìýë õºãæëèéí òºëºº àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí òºâ (CDIMA) íü ýìýãòýé÷¿¿ä, íóòãèéí óóãóóë èðãýäèéí ýðõèéã õàìãààëàõ, 
àéìàðà õýë, ñî¸ëûã áýõæ¿¿ëýõ çîðèëãîîð òóñ ñ¿ëæýýã ¿¿ñãýí áàéãóóëæýý. 

BOLIVIA: Radio Wiñay Jatha - voice of 
Aymara women

SUMMARY

The Radio Wiñay Jatha communications network serves the indigenous Aymara 
communities of the Bolivian Altiplano with community radio stations operating on the 
AM waveband in the municipality of Comanche and in the city of El Alto. The network 
was established by the Centre for Integral Development of Aymara Women (CDIMA), 
to promote the rights of women and indigenous people and to strengthen the Aymara 
culture and language. 

Community broadcasting in Bolivia dates back to the 
1940s when miners’ radio stations were established in 
several of Bolivia’s tin mining communities, among the 
first known examples of community radio worldwide. 
From the end of the 1980s there has been significant 
growth of community radio in Bolivia particularly 
across the rural communities of the Andean region.  
Community radio has proven an important tool for 
indigenous communities seeking to protect and promote 
their culture and language and to assert their social 
and political rights. Radio Wiñay Jatha is part of a 
broader initiative led by Aymara women to strengthen 
the indigenous Aymara communities of the Bolivian 
Altiplano.

The Centre for Integral Development of Aymara Women, 
CDIMA (Centro de Desarrollo Integral de la Mujer 
Aymara), is a non-profit social organisation established 
in 1989 to promote the empowerment of Aymara women 
through the assertion of their rights and cultural identity. 
CDIMA seeks the transformation of social, political 

and economic 
structures in 
Bolivia through 
the active 
participation of 
Aymara women 
and young people 
in public decision 
making at local, 
regional and 
national level. Its objectives include greater participation 
of women in the political, social and cultural life of the 
Aymara people and the country; strengthening Aymara 
women’s organisations and those of other indigenous 
nations; promoting the perspectives of Aymara women 
through the media and coordination with other social 
organisations; strengthening the status and respect for 
the rights of indigenous nations and peoples.

The development of communication systems was 
recognized by CDIMA as essential to reaching the 
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CDIMA íü õàðèëöàà õîëáîîíû òîãòîëöîîíû 
õºãæëèéã àéìàðà õ¿é îëîíä õ¿ðãýõ ÷óõàë 
õýðýãë¿¿ð, õàðèí ðàäèî áîë ¿¿íèéã õýðýã
æ¿¿ëýõ õàìãèéí ¿ð ä¿íòýé àðãà õýðýãë¿¿ð 
õýìýýí ¿çæýý. Àíõ 1992 îíä CDIMA íü 
òóõàéí ¿åèéí òýðã¿¿ëýã÷ ðàäèîãîîð àóäèî 
ñóðòàë÷èëãàà íýâòð¿¿ëæ, Ñàí Ãàáðèåë äàõü 
êàòîëèê ðàäèîãîîð 15-30 ìèíóòûí äîëîî õîíîã 
òóòìûí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëæ ýõýëñýí áàéíà. 
CDIMA íü 1999 îíä CPFOMAT ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
áàéãóóëëàãà, Ïàðàæåñ ìóæ äàõü Êîìàí÷å 
õîòûí çàõèðãààòàé õàìòðàí 1490 äóíä 
äîëãèîíû (AM) Âèíàé Æàòà õ¿éí ðàäèîãèéí 
òîíîã òºõººðºìæ ñóóðèëóóëæýý. 2008 îíä 
Âèíàé Æàòà õýìýýõ 740 äóíä äîëãèîíû õî¸ð 
äàõü ðàäèî Ýëü-Àëüòî õîòîä áàéãóóëàãäàâ. 

ªäãºº Âèíàé Æàòà ðàäèî íü õýâëýëèéí 
á¿òýýãäýõ¿¿í, ä¿ðñ áè÷ëýãèéí ìàòåðèàë, 
áîëîâñðîëûí ñàíàà÷ëàãóóäûã áàãòààí CDIMA-
èéí áîëîâñðóóëñàí ìóëüòèìåäèà õàðèëöàà 
õîëáîîíû ñòðàòåãèéí íýã õýñýã áîëñîí. 
Òóñ ðàäèî íü àéìàðà ñî¸ëûã áýõæ¿¿ëýõ, 
ýìýãòýé÷¿¿ä, àéìàðà èðãýäèéí ýðõèéã 
õàìãààëàõ àëñûí õàðààòàéãààð àéìàðà 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîé áîëîí àæèëëàæ 
áàéíà. CDIMA-èéí áýëòãýí õ¿éí áóñàä 
ðàäèîãîîð íýâòð¿¿ëýõèéí õàìò ðàäèîãèéí ýíý 
òºñºë íü ýìýãòýé÷¿¿äèéí ýðõ, Àíäûí á¿ñ íóòàã 
äàõü íóòãèéí óóãóóë èðãýäèéí ýðõèéí òàëààðõ 
îéëãîëò, ìýäëýãèéã äýýøë¿¿ëýõýä òýðã¿¿ëýõ 
¿¿ðýã ã¿éöýòãýæ áàéíà. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Asociación de Radios Comunitarias de Bolivia (APRAC) http://www.apracbolivia.es.tl/ 
- Aguirre Alvis, J.L. (2006) La radiodifusion comunitaria en Bolivia: un signo de esperanza por un pluralismo desde la palabra http://
www.amarc.org/documents/articles/Radio_comunitaria_en_Bolivia.pdf 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Radio Winay Jatha Centro de Desarrollo Integral de la Mujer Aymara (CDIMA) 
Óòàñ: +591 2833910 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.cdimabolivia.org

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Áîëèâèéí àéìàðà õ¿ì¿¿ñò ¿éë÷èëäýã õ¿éí ðàäèîãèéí ñ¿ëæýý 
 Ýìýãòýé÷¿¿äèéí îëîí íèéòèéí áàéãóóëëàãà ¿¿ñãýí áàéãóóëæ, àæèëëóóëäàã 
 Àéìàðà õ¿ì¿¿ñèéí õýë, ñî¸ë, ýðõèéã õàìãààëäàã
 ªðãºí õ¿ðýýòýé õàðèëöàà õîëáîî, áîëîâñðîëûí ñòðàòåãèòàé õîëáîîòîé

Aymara communities and radio was seen as the most 
effective means to do so. CDIMA began by negotiating 
radio spots on existing local radio leading, in 1992, to the 
production of a weekly programme of 15 to 30 minutes 
that was carried on the catholic radio station, Radio San 
Gabriel. In 1999, together with women’s organisation, 
CPFOMAT, and the municipal authorities of Comanche, 
in Pacajes province, CDIMA installed Wiñay Jatha 
community radio on the frequency 1490 AM. In 2008 a 
second station, Radio Wiñay Jatha 740 AM was launched 
in the city of El Alto. 

Radio Wiñay Jatha is today part of a multimedia 
communications strategy developed by CDIMA, including 
print publications, visual material and educational 
initiatives. The radio provides a voice for the Aymara 
women with a vision of strengthening the Aymara culture 
and promoting the rights of women and the Aymara 
people. Through dissemination by other community radio 
stations of programmes produced by CDIMA, the radio 
project has played a leading role in raising awareness of 
women’s rights and the rights of indigenous peoples in 
the Andean region. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Community radio network serving Bolivia’s Aymara communities

 → Established and operated by a women’s social organisation

 → Promoting the culture, language and rights of Aymara people

 → Linked to a broader communications and education strategy

REFERENCES AND LINKS

Asociación de Radios Comunitarias de Bolivia (APRAC) 
http://www.apracbolivia.es.tl/

Aguirre Alvis, J.L. (2006) La radiodifusion comunitaria en Bolivia: un signo de esperanza por un pluralismo desde la palabra  
http://www.amarc.org/documents/articles/Radio_comunitaria_en_Bolivia.pdf

CONTACT INFORMATION

Radio Winay Jatha 
Centro de Desarrollo Integral de la Mujer Aymara (CDIMA) 
Tel: +591 2833910  
Web: http://www.cdimabolivia.org
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Áýýæèíãèéí “Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” 
ñî¸ëûí òºâ íü 2006 îíä BBC-èéí Äýëõèéí 
¿éë÷èëãýýíèé ñàí (World Service Trust), 
Íýãäñýí Âàíò óëñàä áàéðëàäàã ×àéíà Âèæí 
(China Vision) áàéãóóëëàãóóäûí äýìæëýãòýé 
áàéãóóëàãäæýý. Ýíý áîë ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
õ¿ì¿¿ñò çîðèóëàí ººðñäèéí àäèë áýðõøýýëòýé 
õ¿ì¿¿ñ àæèëëóóëäàã õàðààò áóñ, òºðèéí áóñ 
áàéãóóëëàãà þì. Òýä èðãýíèé íèéãìèéí 
òýðã¿¿í òóðøëàãûí çàãâàð áèé áîëãîõ, 
ýðõòíèé áýðõøýýëòýé áîëîí ãàäóóðõàãäñàí 
áóñàä õ¿ì¿¿ñèéí õ¿÷òýé, õàðààò áóñ äóó 
õîîëîéã õ¿ðãýõèéã ýðìýëçýí àæèëëàäàã. Òóñ 
áàã íü ªìíºä Áýýæèíãèéí öàìõàãò, ºðãºí 

íýâòð¿¿ëãèéí ñàéí ÷àíàð á¿õèé ðàäèî óðàí 
á¿òýýëèéí õ¿÷èí ÷àäàë, ¿¿íä çîðèóëàãäñàí 
ñóðãàëòûí òºâ áàéãóóëæýý. Òýäíèé 13 
àæèë÷äûí òàëààñ èë¿¿ õóâü íü õàðààíû, ìºí 
ýðõòíèé áóñàä áýðõøýýëòýé áºãººä îð÷íûã 
íü òýäíèé äàñàí çîõèöîæ àæèëëàõàä íü òóñ 
íýìýð áîëîõóéö òóñãàé ýäëýë õýðýãñëýýð 
òîõèæóóëñàí áàéíà. 

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ðàäèî òºðèéí 
ìýäëèéí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëýýñ 
çºâøººðºë îëæ àâàí, óðàí á¿òýýëèéí áèå 
äààñàí òºâ áàéãóóëñàí íü áàðàã á¿õ óëñ äàÿàð 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý öàöàõ áîëîìæ îëãîñîí þì. 
Òóñ ðàäèîãèéí “Õÿòàäûí ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
èðãýäèéã àæèãëàõ íü”, “Áàíãÿíãèéí çºâëºãºº” 
áîëîí “Íýã äýëõèé íýã äóó õîîëîé” çýðýã 

CHINA: One Plus One - nothing about us, 
without us

SUMMARY

One Plus One is a Beijing-based community radio production group and Internet 
broadcaster that started in 2006 and is managed by and for people with disability. 
Taking advantage of opportunities afforded by the Beijing Paralympics in 2008, the 
group has gained commissions on State media and set up its own Internet platform. 

In a country where the media is closely 
controlled by the State and the Internet 
is strictly monitored, One Plus One has 
created an authentic and independent 
voice for a section of society that has 
traditionally faced marginalization and 
discrimination.

Beijing One Plus One Cultural Centre was established 
in 2006 with support from the BBC World Service 
Trust and China Vision, a UK-based charity. It is an 
independent, non-governmental organisation run by and 
for people with disability. It has sought to build a model 
of good civil society practice and to provide a strong, 
independent voice for people with disability and other 
marginalized groups.  In a South Beijing tower block 
the group has built a broadcast quality radio production 
and training centre for its operations. More than half of 

its thirteen staff are either visually impaired or have a 
physical disability and its facilities incorporate a range of 
specialist accessibility adaptations.

One Plus One has established itself as an independent 
production centre, gaining commissions on State media 
that have enabled it to achieve a nearly country-wide 
footprint. Its productions, which include China Disability 
Observed, Bangyang Advice and One Sound One World, 
have been broadcast on over 75 regional and local 
radio stations. At the time of the Beijing Paralympics 
2008, two of the One Plus One team members became 
the first disabled Chinese journalists to gain press 
accreditation as Paralympics reporters. To mark the 
Beijing Paralympics, the group started an independent 

STRENGTHENING SOCIAL IMPACT 65

ÕßÒÀÄ ÓËÑ: Íýã äýýð íýìýõ íü íýã (One 
Plus One) – áèäýíã¿éãýýð áèäíèé òóõàé ç¿éë ¿ã¿é

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ðàäèî íü Áýýæèí õîòîä áàéðëàäàã õ¿éí ðàäèîãèéí óðàí á¿òýýëèéí 
áàã áà 2006 îíä èíòåðíåòýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëãýý ýõýëñýí. Ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäýä 
çîðèóëæ, àäèë áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ àæèëëóóëäàã. 2008 îíû Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéí 

¿åýð îëäñîí áîëîìæîî àøèãëàí, òóñ áàã íü òºðèéí 
õýâëýë ìýäýýëëèéí çºâøººðºëòýéãýýð èíòåðíåòèéí 
ººðèéí òàëáàð áèé áîëãîæýý. Õýâëýë ìýäýýëýë íü òºðèéí 
õ¿÷òýé õÿíàëòàíä, èíòåðíåòèéí õàòóó ÷àíãà øàëãàëòàí 
äîð áàéäàã óëñ îðîíä, Íýã äýýð íýìýõ íü íýã ðàäèî íü 
óëàìæëàë ¸ñîîð ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàãäñàí íèéãìèéí 
á¿ëãèéí áèå äààñàí, òóóøòàé äóó õîîëîé áîëæ áàéíà. 

CHINA: One Plus One - nothing about us, 
without us

SUMMARY

One Plus One is a Beijing-based community radio production group and Internet 
broadcaster that started in 2006 and is managed by and for people with disability. 
Taking advantage of opportunities afforded by the Beijing Paralympics in 2008, the 
group has gained commissions on State media and set up its own Internet platform. 

In a country where the media is closely 
controlled by the State and the Internet 
is strictly monitored, One Plus One has 
created an authentic and independent 
voice for a section of society that has 
traditionally faced marginalization and 
discrimination.

Beijing One Plus One Cultural Centre was established 
in 2006 with support from the BBC World Service 
Trust and China Vision, a UK-based charity. It is an 
independent, non-governmental organisation run by and 
for people with disability. It has sought to build a model 
of good civil society practice and to provide a strong, 
independent voice for people with disability and other 
marginalized groups.  In a South Beijing tower block 
the group has built a broadcast quality radio production 
and training centre for its operations. More than half of 

its thirteen staff are either visually impaired or have a 
physical disability and its facilities incorporate a range of 
specialist accessibility adaptations.

One Plus One has established itself as an independent 
production centre, gaining commissions on State media 
that have enabled it to achieve a nearly country-wide 
footprint. Its productions, which include China Disability 
Observed, Bangyang Advice and One Sound One World, 
have been broadcast on over 75 regional and local 
radio stations. At the time of the Beijing Paralympics 
2008, two of the One Plus One team members became 
the first disabled Chinese journalists to gain press 
accreditation as Paralympics reporters. To mark the 
Beijing Paralympics, the group started an independent 
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íýâòð¿¿ëãèéã 75 ãàðóé á¿ñèéí, ìºí îðîí 
íóòãèéí ðàäèîãèéí ýôèðýýð öàöäàã áàéíà. 
2008 îíû Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéí ¿åýð 
“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” áàãèéí ãèø¿¿ä íü 
Ïàðàëèìï ñóðâàëæëàõ ýðõ àâñàí íü Õÿòàäûí 
àíõíû ýðõòíèé áýðõøýýëòýé ñýòã¿¿ë÷èä áàéâ. 
Áýýæèíãèéí Ïàðàëèìïèéã ñóðâàëæëàõûí 
òóëä, òóñ áàã íü ºäºðò ãóðâàí öàãèéí öàõèì 
ðàäèîãèéí áèå äààñàí õºòºëáºð ýõýëæýý. 
Òýä ºäãºº, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ, 
áóñàä ðàäèîãèéí ïðîäþñåð, ñóðâàëæëàã÷äûã 
èë¿¿ ºðãºí õ¿ðýýòýé ñ¿ëæýýíä õàìðóóëàõûí 
òóëä õýâëýë ìýäýýëëèéí àãóóëãà ñîëèëöîõ 
èíòåðíåòýä ñóóðèëñàí òàëáàð áèé áîëãîõîîð 
àæèëëàæ áàéíà. 

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ðàäèî íü ºðãºí íýâò
ð¿¿ëãèéí óðàí á¿òýýëýýñ ãàäíà ÿäóó áóóðàé, 
àëñëàãäñàí, õºäºº îðîí íóòàãò îðøèí ñóóäàã 
ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäýä õ¿ðýõèéí òóëä 
çºâëºãºº ºãºõ õºäºëãººíò êëèíèê àæèëëóóëæ 
áàéíà. Áàãèéí ãèø¿¿ä ýðõ ç¿é, ýð¿¿ë ìýíäèéí 
òóðøëàãàòàé ìýðãýæèëòýí, ìýðãýøñýí õóâèéí 
çºâëºõ¿¿äèéí õàìò íóòãèéí èðãýäèéí áàéãóóë
ëàãàòàé õàìòðàí àæèëëàæ, çîõèõ ìýäýýëýë, 
çºâëºãºº ºã÷, òóñëàìæ ¿ç¿¿ëäýã áàéíà. 

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã ðàäèî” íü ¿çýë áîäëîî 
èëýðõèéëýõ ýðõ ÷ºëººíä îðóóëæ áóé õóâü 
íýìýð, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé èðãýäèéí ýðõèéí 
ìàíëàéëàã÷èéí õóâüä ÷ à÷ õîëáîãäîëòîé. Õÿòàä 
óëñûí õ¿í àìûí 6.3 õóâü áóþó 82 ñàÿ íü ÿìàð 
íýã áàéäëààð ÷àäâàðã¿é áàéäàã. Òºðºëõèéí 
ýðõòíèé áýðõøýýëòýé, ýñâýë áàãà íàñàíäàà ýöýã 
ýõäýý õàÿãäñàí, îðîí ãýðã¿é, àìèí çóóëãûí 
ãà÷èãäàë çýðýã íü ñàíàà çîâîîæ áóé àñóóäëóóäûí 
òîîíä áàãòäàã. Òýä íèéãýì, ýäèéí çàñãèéí 
õóâüä ÿëãàâàðëàí ãàäóóðõàëòàä ºðòäºã, òýäíèé 
òàëààð ãîë õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñëýýð òóñãàõ 
íü õîâîð áàéäàã. “Íýã äýýð íýìýõ íü íýã”-èéí 
¿¿ñãýí áàéãóóëàã÷èéí íýã Ãàî Øàíãèéí õýëñíýýð 
“Õÿòàäûí æèðèéí íýã àñðàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ãàçðààð 
îðîõîä ë ýðõòíèé áýðõøýýëòýé îëîí õ¿¿õýäòýé 
òààð÷ áîëíî”. Òýäýíä àæèë ýðõëýõ áîëîìæ õîìñ, 
õàðààíû áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ ìºëæëºãò ºðòºõºä 
õÿëáàð, èëëýã áàðèà õèéõýýñ áóñàä àæèë õèéõ 
ñîíãîëò áàðàã áàéäàãã¿é. “Íýã äýýð íýìýõ íü 
íýã ðàäèî” íü çºâõºí ýðõòíèé áýðõøýýëòýé 
èðãýäýä òóëãàðäàã ñýòãýë çîâíèäîã àñóóäëûí 
òàëààð äóóãàðàõ áóñ, ìºí òýäíèéã ÷àäàâõæóóëàõ, 
íèéãýìø¿¿ëýõ, òýãø áîëîìæèéã õºõè¿ëýí 
äýìæèõ çîðèëãî òàâüäàã. 
 

online radio service broadcasting three hours a day. It 
is now developing an Internet-based platform for media 
content exchange to involve a wider network of disabled 
and other radio producers and reporters.

In addition to its broadcast productions, One Plus One 
has organized regular Mobile Advice Clinics to reach 
people with disability in poor, remote and rural areas 
of the country. Team members along with experienced 
legal, health and personal counselors work with local 
community based groups to provide relevant information, 
advice and support.

One plus One is significant both in terms of its 
contribution freedom of expression and its championing 
of the rights of people with disability. Some 6.3 per 

cent of China’s population or 82 million people have 
some form of disability.  Key issues of concern include 
abandonment at birth or at a young age, homelessness 
and livelihood deprivation.  People with disability face 
social and economic discrimination and are rarely visible 
in the mainstream media. According to Gao Shan, co-
founder of One Plus One, a visit to a typical orphanage in 
China would reveal a majority of children to be disabled.  
Job opportunities are scarce and the visually impaired 
are especially vulnerable to exploitation, often having 
little choice in employment other than working as a 
masseur. One plus One not only aims to give voice to 
the concerns of people with disability, but to build their 
capacity and to promote integration and equality of 
opportunity.

KEY CHARACTERISTICS

 → Independent production group run by and for 
people with disability

 → Promoting the voices and rights of people with 
disability

 → Working with State media to gain national 
reach and impact

 → Using the Internet as an independent 
distribution platform

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Buckley, S. (2009) Disability no barrier for One Plus One  
http://asiapacific.amarc.org/blog/?p=70

CONTACT INFORMATION

One Plus One Cultural Exchange Center  
Tel.: +86 1067259507 
Email: oporadio@gmail.com 
Web: http://www.oneplusone.org.cn
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- Buckley, S. (2009) Disability no barrier for One Plus One 
http://asiapacific.amarc.org/blog/?p=70 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

“Íýã äýýð íýìýõ íü íýã” ñî¸ëûí ñîëèëöîîíû òºâ 
Óòàñ: +86 1067259507 
Ýëåêòðîí øóóäàí: oporadio@gmail.com 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.oneplusone.org.cn

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ýðõòíèé áîëîí áóñàä áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñò çîðèóëñàí òèéì 
áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñýýñ á¿ðäñýí óðàí á¿òýýëèéí áèå äààñàí áàã 
àæèëëóóëäàã
 Ýðõòíèé áîëîí áóñàä áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñèéí ýðõ, äóó õîîëîéã 
õºõè¿ëýí äýìæäýã
 ¯íäýñíèé õýìæýýíä õ¿ð÷ àæèëëàõ, ¿ð íºëººã äýýøë¿¿ëýõèéí 
òóëä òºðèéí ìýäëèéí õýâëýë ìýäýýëëèéí õýðýãñýëòýé õàìòðàí 
àæèëëàäàã 
 Èíòåðíåòèéã ò¿ãýýëòèéí áèå äààñàí õýðýãë¿¿ð áîëãîí 
àøèãëàäàã
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ÔåìËÈÍÊ Ïàñèôèê íü Ôèæèãèéí íèéñëýë 
Ñóâà õîòíîî áàéðëàõ ýìýãòýé÷¿¿äèéí òºðèéí 
áóñ áàéãóóëëàãà áºãººä ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ, õºãæëèéí òºëºº ¿éë 
àæèëëàãàà ÿâóóëàõ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëýë 
ýðõýëäýã. Òóñ áàéãóóëëàãà íü ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
ýðõ, òýäíèé äóó õîîëîéã õ¿ðãýõ áîëîìæèéã 
õºäººíèé ýìýãòýé÷¿¿äèéí õàðèëöààíû 
óð ÷àäâàð, ÷àäàâõûã äýýøë¿¿ëýõ ïðàêòèê 
ñàíàà÷èëãóóäòàé õîñëóóëäàã áàéíà. ÔåìËÈÍÊ 
Ïàñèôèê 2004 îíû òàâäóãààð ñàðä òóñ 
óëñäàà àíõíû, ìºí öîðûí ãàíö õºäºëãººíò 
õ¿éí ðàäèî áîëîõ ÔåìÒÎÊ FM 89.2 ðàäèîã 
áàéãóóëæýý. Ñóâà õîòîîñ ãàäàãø 10 êì äîòîð 
íýâòð¿¿ëãýý öàöàõ õ¿÷èí ÷àäàëòàé, õºäºëãººíò 

ñòóäè, äàìæóóëàëòûí òîíîã òºõººðºìæ 
á¿õèé ÔåìÒÎÊ ðàäèî íü õàãàñ õîòîæñîí 
áîëîí Íàñóðè, Íàäè, Áà, Ëàáàñà îð÷ìûí 
õºäººíèé õ¿é îëîíä õ¿ð÷ áàéíà. ÔåìÒÎÊ 
ðàäèî íü òàâàí æèëèéí òóðø ñóðãàëò çîõèîí 
áàéãóóëæ, ºðãºí íýâòð¿¿ëýã áýëòãýí, ýíõ 
òàéâàí, æåíäåðèéí òýãø áàéäëûã õºõè¿ëýí 
äýìæèõèéí òºëººõ ºâºðìºö èíäýð áîëæýý.

Ôèæèä õýâëýë ìýäýýëëèéí çîõèöóóëàëò 
¿ã¿é, îëîí íèéòèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷ íü 
àðèëæààíû áîëæ áóé çýðãýýñ ¿¿äýí îðîí 
íóòãèéí õ¿í àì, èðãýíèé íèéãìèéí á¿ëã¿¿ä 
õýâëýë ìýäýýëýëä íýâòðýõ áîëîìæ áóóð÷ýý. 
ÔåìËÈÍÊ ïàñèôèê íü ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó 

FIJI: femTALK - mobile radio for 
women’s empowerment

SUMMARY

femTALK is the Pacific’s first and 
only mobile community radio station. 
Launched in 2004 by femLINK pacific, a 
Fiji-based non-governmental organisation 
promoting women’s empowerment, 
the mobile radio has enabled women in 
semi-urban areas and rural communities 
to engage in communications for 
peace building, education and gender 
equality. The project provides training, 
production support and an FM broadcast 
transmission facility.

femLINK pacific is a women’s non-governmental 
organisation based in Suva, the Fijian capital, whose 
focus is community media for development and women’s 
empowerment. The organisation combines advocacy 
for women’s rights and access to voice, with practical 
initiatives to build the communication skills and capacity 
of rural women. In May 2004 femLINK Pacific launched 
femTALK 89.2 FM, the country’s first and only mobile 
community radio. With a broadcast range from Suva 
of 10km and a mobile studio and transmission facility, 
femTALK has reached out to women in the semi-urban 
and rural communities of Nausori, Nadi, Ba and Labasa. 
Over a period of five years of training and broadcasting, 

femTALK has become a unique platform for promoting 
peace and gender equality.

Media deregulation in Fiji and the growing 
commercialization of the public-owned broadcaster 
have resulted in diminishing media access for local 
communities and civil society groups. femLINK pacific 
has been a consistent voice for legal and regulatory 
recognition for community broadcasting as it sought to 
strengthen women’s voices. It was in this context that 
the idea for the mobile radio station emerged as part of 
a project to start a ‘Women’s Weekend Radio’. femTALK 
89.2 FM quickly developed as a platform enabling women 
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ÔÈÆÈ ÓËÑ: ÔåìÒÎÊ (femTALK) – 
ýìýãòýé÷¿¿äèéã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ õºäºëãººíò ðàäèî

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
ÔåìÒÎÊ ðàäèî íü Íîìõîí äàëàé äàõü àíõíû, 
öîðûí ãàíö õºäºëãººíò ðàäèî ñòàíö þì. 
Õºäºëãººíò ðàäèîã 2004 îíä ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ çîðèëãî á¿õèé Ôèæèä áàéðëàäàã 
ÔåìËÈÍÊ Ïàñèôèê òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãà 
áàéãóóëæýý, Ðàäèî íü õàãàñ õîòîæñîí áîëîí 
õºäººãèéí ýíõèéã òºâõí¿¿ëýõ, áîëîâñðîë îëãîõ, 
æåíäåðèéí òýãø áàéäëûí òºëºº ýìýãòýé÷¿¿äèéã 
õàðèëöààíä òàòàí îðîëöóóëàõ áîëîìæ îëãîäîã. Óã 
òºñºë íü ñóðãàëò çîõèîí áàéãóóëàõ, óðàí á¿òýýëèéí 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëýõ, áîãèíî äîëãèîíû ºðãºí íýâòð¿¿ëýã 
äàìæóóëàõ õ¿÷èí ÷àäàë áèé áîëãîõîä äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã áàéíà. 

FIJI: femTALK - mobile radio for 
women’s empowerment

SUMMARY

femTALK is the Pacific’s first and 
only mobile community radio station. 
Launched in 2004 by femLINK pacific, a 
Fiji-based non-governmental organisation 
promoting women’s empowerment, 
the mobile radio has enabled women in 
semi-urban areas and rural communities 
to engage in communications for 
peace building, education and gender 
equality. The project provides training, 
production support and an FM broadcast 
transmission facility.

femLINK pacific is a women’s non-governmental 
organisation based in Suva, the Fijian capital, whose 
focus is community media for development and women’s 
empowerment. The organisation combines advocacy 
for women’s rights and access to voice, with practical 
initiatives to build the communication skills and capacity 
of rural women. In May 2004 femLINK Pacific launched 
femTALK 89.2 FM, the country’s first and only mobile 
community radio. With a broadcast range from Suva 
of 10km and a mobile studio and transmission facility, 
femTALK has reached out to women in the semi-urban 
and rural communities of Nausori, Nadi, Ba and Labasa. 
Over a period of five years of training and broadcasting, 

femTALK has become a unique platform for promoting 
peace and gender equality.

Media deregulation in Fiji and the growing 
commercialization of the public-owned broadcaster 
have resulted in diminishing media access for local 
communities and civil society groups. femLINK pacific 
has been a consistent voice for legal and regulatory 
recognition for community broadcasting as it sought to 
strengthen women’s voices. It was in this context that 
the idea for the mobile radio station emerged as part of 
a project to start a ‘Women’s Weekend Radio’. femTALK 
89.2 FM quickly developed as a platform enabling women 
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õîîëîéã íýìýãä¿¿ëýõèéí òóëä àæèëëàõûí 
çýðýãöýý ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí õóâüä õ¿éí 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéã õ¿ëýýí çºâøººð¿¿ëýõèéí 
òºëºº òóóøòàé äóóãàð÷ áàéãàà áèëýý. ¯¿íòýé 
óÿëäàí õºäºëãººíò ðàäèî áàéãóóëàõ ñàíàà 
íü òºñëèéí íýã õýñýã áîëæ, “Ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
àìðàëòûí ºäð¿¿äèéí ðàäèî” ýõëýõ ¿íäýñ 
òàâèãäñàí þì. ÔåìÒÎÊ 89.2 áîãèíî äîëãèîíû 
ðàäèî íü øèéäâýð ãàðãàõ á¿òöèéíõíèé 
àíõààðëûã òàòàõ, ìºí áóñàä ýìýãòýé÷¿¿ä, 
òýäíèé áàéãóóëëàãóóäòàé ÿðèà õýëöýë 
ºðí¿¿ëýõ áîëîìæèéã îëãîõûí òóëä ò¿ðãýí 
õóãàöààíä õºãæèæ ýõýëñýí þì. 50 ãàðóé 
çàëóó ýìýãòýé÷¿¿ä ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ÷àäâàð 
ýçýìøèõ ñóðãàëòàä õàìðàãäàæ, “Àìðàëòûí 
ºäð¿¿äèéí ðàäèî”-ãèéí óðàí á¿òýýëä ãàð áèå 
îðîëöîæ áàéíà. 

Òºñëèéí ¿ð ä¿íä ýìýãòýé÷¿¿ä ýðõèéíõýý 
òàëààð èë¿¿ ìýäýýëýëòýé áîëñîí áàéíà. Ìºí 
Õºäººãèéí Ýìýãòýé÷¿¿äèéí Íàñóðè Õîëáîî 
çýðýã øèíý ñ¿ëæýýí¿¿ä áàéãóóëàãäæýý. Òýäãýýðò 
õàìðàãäñàí ýìýãòýé÷¿¿ä ººðñäèéíõ íü àìüä
ðàëä íºëºº ¿ç¿¿ëýõ¿éö àñóóäàë, Îëîí óëñûí 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí ºäºð, Í¯Á-ûí Àþóëã¿éí 
Çºâëºëèéí 1325-ð òîãòîîëûí òàëààðõ îéëãîë

òûã äýýøë¿¿ëýõ, Ýìýãòýé÷¿¿äèéí õàðèëöàí 
ñóðàëöàõ ñîëèëöîîíû òîéðîã áóþó Õóäàëäàà 
áà òóñëàìæèéí æàãñààë çýðýã êàìïàíèò 
àæèëä ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýäýã áàéíà. Òýäíèé 
“Èðýýä¿é ¿å” òºñëèéí õ¿ðýýíä çàëóó ýìýãòýé÷¿¿ä 
ãóäàìæààð ÿâàí, ÿðèëöëàãà àâàõ, çàõ, 
õóäàëäààíû òºâººñ ñóðâàëæëàãà õèéõ, èðãýäèéí 
õ¿ñýëòýýð íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãà òîäîðõîéëîõ, 
òýäíèéã íýâòð¿¿ëýãò îðîëöóóëàõ çýðãýýð ðà
äèî ñóðâàëæëàãà áýëòãýõ, óðàí á¿òýýë òóóð
âèõ, íýâòð¿¿ëýõ óð ÷àäâàðàà äýýøë¿¿ëýõýä 
õàìðàãääàã. 

ÔåìÒÎÊ ðàäèî ñòàíö ÿíç á¿ðèéí ñî¸ëûã 
õºõè¿ëýí äýìæèõ, îëîí òàëò áàéäëûã äýýä
ëýõèéí òóëä ýðõòíèé áýðõøýýëòýé, óãñààò
íû öººíõ çýðýã ãàäóóðõàãäñàí á¿ëãèéí 
ýìýãòýé÷¿¿äèéí îðîëöîîíä àíõààðàë 
õàíäóóëàõûã ýðìýëçäýã áàéíà. Óëñ òºðèéí 
òîãòâîðã¿é óóð àìüñãàë, õàíäèâëàã÷ 
áàéãóóëëàãóóäûí òýðã¿¿ëýõ ÷èãëýë ÔåìËÈÍÊ 
Ïàñèôèê áàéãóóëëàãà, ìºí ÔåìÒÎÊ 
ðàäèîãèéí òºñºëä ñîðèëò áîëñîí õýäèé ÷ 
“Àìðàëòûí ºäð¿¿äèéí ðàäèî”-ãèéí ºðãºí 
íýâòð¿¿ëãèéí õóãàöàà õàãàñ, á¿òýí ñàéí 
ºäð¿¿äýä 16 öàã îð÷èì íýìýãäæýý. 

to challenge existing decision making structures and 
to engage in dialogue with other women as well as with 
their communities. More than 50 young women have 
been trained in broadcasting skills and have participated 
in the Weekend Radio productions.

As a result of the project women have become more 
informed about their rights. New networks have been 
set up such as the Nausori Rural Women’s Association. 
Women involved have played a more prominent role in 
campaigns, and issues that affect their lives such as 
International Women’s Day celebrations, UN Security 
Council Resolution 1325 awareness raising, and the 
Trade and Aid Parade / Women’s Learning-Sharing 
Circle. The ‘Generation Next’ project involves young 

women making vox pops and producing reports from 
the marketplace, strengthening community content and 
participation, and building radio reporting, production 
and broadcasting skills.

femTALKradio station has striven to address the 
participation of women from marginalized groups, such 
as women with disability, and from minority cultures, 
encouraging cross-cultural dialogue and respect for 
diversity. The unstable political climate and shifting 
donor priorities have presented challenges for femLINK 
pacific and for the femTALK project but the Weekend 
Radio broadcast schedule has increased to around 16 
hours across Saturday and Sunday. 

KEY CHARACTERISTICS

 → Women’s mobile radio production and broadcast 
project

 → Producing a weekend broadcast from different 
locations

 → Focus on strengthening the voices of rural women

 → Promoting rights, community dialogue and peace 
building

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ femLINK pacific (2008) Empowering communities, informing policy: 
the potential of community radio 
http://www.femlinkpacific.org.fj/_resources/main/pdf/Empowering-
Communities-InformingPolicyThePotentialofCommunityRadio.pdf

 ⎯ femTALK: Women’s community radio initiative 
http://www.comminit.com/en/node/131265/2754

CONTACT INFORMATION

femLINK Pacific 
Email: femlinkpac@connect.com.fj 
Web: http://www.femlinkpacific.org.fj
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- femLINK pacific (2008) Empowering communities, informing policy: the 
potential of community radio 
http://www.femlinkpacific.org.fj/_resources/main/pdf/Empowering-Communi-
ties-InformingPolicyThePotentialofCommunityRadio.pdf 
- femTALK: Women’s community radio initiative 
http://www.comminit.com/en/node/131265/2754 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

ÔåìËÈÍÊ ïàñèôèê 
Ýëåêòðîí øóóäàí: femlinkpac@connect.com.fj 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.femlinkpacific.org.fj

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ýìýãòýé÷¿¿äèéí õºäºëãººíò ðàäèîãèéí óðàí á¿òýýë, 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òºñºë
 Àìðàëòûí ºäð¿¿äýä ººð ººð ãàçðààñ íýâòð¿¿ëýã áýëòãýæ 
äàìæóóëäàã
 Õºäººíèé ýìýãòýé÷¿¿äèéí äóó õîîëîéã 
õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõýä àíõààðàë õàíäóóëäàã
 Õ¿íèé ýðõ, íóòãèéí èðãýäèéí õàðèëöàí ÿðèà, ýíõ 
òàéâíûã õºõè¿ëýí äýìæäýã
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2004 îíû àðâàíõî¸ðäóãààð ñàðûí 26-íû ºäºð 
áîëñîí öóíàìèä íýðâýãäñýí À÷åõ ìóæèä 
òóñëàã÷äûí äóíä Èíäîíåçèéí õ¿éí ðàäèîãèéí 
ñàëáàðûí èäýâõòí¿¿ä, Êîìáàéí (Combine) 
õýìýýõ õ¿éí õýâëýë ìýäýýëëèéã äýìæèõ 
áàéãóóëëàãà áàéâ. Öóíàìèãèéí ÷è÷èðõèéëëýýñ 
á¿ð ºìíº À÷åõ äàõü õýâëýë ìýäýýëýëä õàðààò 
áóñ, îëîí òàëò áàéäàë äóòàãäàæ áàéëàà. 
Á¿ñ íóòàãò îíöãîé áàéäàë çàðëàñàí, çàñãèéí 
ãàçðûí çýâñýãò õ¿÷èí ñàëàí òóñãààðëàã÷ 
À÷åõèéí ×ºëººò õºäºëãººíèé ýñðýã áàéâ. 
Öóíàìè íü îëîí òîîíû ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
õ¿÷èí ÷àäëûã ¿ã¿é õèéæ, ñ¿éðýëä ºðòñºí õ¿í 
àì ìýäýý, ìýäýýëýëã¿é õîöîð÷ýý. Íèéñëýë 
Áàíäà À÷åõûí ãàäíà, ýðýã îð÷ìûí áîëîí 
õºäººíèé àðä èðãýä õýâëýë ìýäýýëëèéí 
ãà÷èãäàëä îðñîí áàéâ.

Íýðâýãäñýí àðä èðãýäèéí õàðèëöààíû 
õýðýãöýýã õàíãàõ õàðèó àðãà õýìæýý áîëãîõ 
À÷åõèéí ßàðàëòàé òóñëàìæèéí ðàäèî 

ñ¿ëæýý íü ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí çºâøººðºë 
àâàõûí òóëä çàñãèéí ãàçàðòàé õàìòðàí òàâàí 
õ¿éí ðàäèî áàéãóóëæýý. Õ¿éí ðàäèî íü 
Èíäîíåçèéí õàðèëöàà õîëáîîíû èäýâõòýí, 
èíæåíåð¿¿äèéí ã¿éöýòãýñýí ºðãºí õ¿ðýýòýé 
õàðèó àðãà õýìæýýíèé íýã õýñýã íü áºãººä 
¿¿íä ìºí óòàñã¿é èíòåðíåòèéí ñ¿ëæýý áàãòàæ 
áàéâ. ARRNet íü À÷åõò õ¿éí ðàäèî áèé 
áîëãîí ºðãºæ¿¿ëæ, ñýðãýýí áîñãîëò, íºõºí 
ñýðãýýëòèéí ¿éëñýä àíõààðàë òºâëºð¿¿ëýõèéí 
òóëä ÿàðàëòàé òóñëàìæèéí õàðèó àðãà 
õýìæýýíèé òºñºë õýðýãæ¿¿ëýõ áîëñîí 
áàéíà. Ñàíõ¿¿æèëòèéã ßïîíû Îëîí íèéòèéí 
õºãæëèéí ñàíãààñ Äýëõèéí áàíê çàõèðàí 
çàðöóóëàõ ìåõàíèçìààð äàìæóóëàí îëãîæýý. 
2005 îíû 11 ä¿ãýýð ñàðààñ 2009 îíû ýõýí 
õ¿ðòýë óã òºñëèéã õýðýãæ¿¿ëýõýýð Íººöèéí 
Êîìáàéí Õ¿ðýýëýí (Combine Resource 
Institution)-òýé ãýðýý áàéãóóëñàí áàéíà. 

ARRNet íü Áàíäà À÷åõò õºäººãèéí õ¿éí 

INDONESIA: ARRNet - rebuilding 
shattered communities

SUMMARY

Aceh Nias Reconstruction Radio Network (ARRNet) consists of 46 community radio 
stations in Aceh and North Sumatra dedicated to community-based rehabilitation and 
reconstruction in the aftermath of the 2004 Indian Ocean Tsunami. Building on the 
effectiveness of an emergency radio network set-up in the weeks after the tsunami 
struck, ARRNet has combined radio with Internet and telecommunications to connect 
coastal and rural communities.

Among the first responders in Indonesia to the tsunami 
that devastated Aceh on 26 December 2004, were 
activists from Indonesia’s vibrant community radio 
sector and the community media support organisation, 
Combine. The media in Aceh lacked independence or 
diversity even before the tsunami struck. The region 
was under a state of emergency with government forces 
pitted against the secessionist Free Aceh Movement. The 
tsunami destroyed many existing broadcasting facilities 
leaving the shattered population without access to news 
or information. Outside of Banda Aceh, the capital, rural 
and coastal communities were particularly affected by 
the media blackout.

Responding to the communication needs of affected 
communities, the Aceh Emergency Radio Network set 
up five community radio stations, with government 
co-operation to secure broadcasting permission. The 
community radio stations were part of a wider response 

by Indonesian communications activists and engineers 
that included setting up of a wireless Internet access 
network. ARRNet built on this emergency response 
with a project to scale-up the presence of community 
radio in Aceh and to shift its focus to rehabilitation and 
reconstruction. Funding was secured from the Japan 
Social Development Fund, a World Bank managed 
funding mechanism, and Combine Resource Institution 
was contracted to manage the project which ran from 
November 2005 until early 2009. 

ARRNet used a mixed media model that combined 
rural community radio stations with telephone and 
fax lines and a centrally managed news and content 
exchange website in Banda Aceh. The impact of ARRNet 
was immediate and palpable, enabling communities 
to directly interact with each other. Where previously 
communication had been aid agency and government 
driven, ARRNet brought community needs and concerns 
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ÈÍÄÎÍÅÇÈ ÓËÑ: ARRNet – òóéëäñàí 
àðä èðãýäèéã íºõºí ñýðãýýõ íü

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
“À÷åõ Íèàñ” ñýðãýýí áîñãîëòûí ðàäèî ñ¿ëæýý (öààøèä ARRNet) íü 2004 îíä áîëñîí 
Ýíýòõýãèéí äàëàéí öóíàìèãèéí äàðààõü ñýðãýýí áîñãîëò, íºõºí ñýðãýýëòèéí òºëºº 
¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã À÷åõ áîëîí Õîéò Ñóìàòð äàõü 46 õ¿éí ðàäèîãîîñ á¿ðääýã. 
Öóíàìèãèéí äàðààõü õýäýí äîëîî õîíîãò ÿàðàëòàéãààð ¿ð àøèã á¿õèé ðàäèî ñ¿ëæýý 
áàéãóóëàõ øààðäëàãûí äàãóó ARRNet íü ýðýã îð÷ìûí áîëîí õºäººãèéí àðä èðãýäèéã 
õîëáîõûí òóëä ðàäèîã èíòåðíåò, öàõèëãààí õîëáîîòîé õîñëóóëæýý. 
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ðàäèîã óòàñ, ôàêñûí øóãàì, òºâäºº 
áîëîâñðóóëñàí ìýäýý, àãóóëãà ñîëèëöîõ, 
öàõèì õóóäàñòàé õîñëóóëñàí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí õîëèìîã çàãâàðûã àøèãëàæýý. 
ARRNet íü õ¿é îëíûã áèå áèåòýéãýý øóóä 
õàðèëöàõ áîëîìæ îëãîäãîîðîî øóóðõàé, 
ìýäýãäýõ¿éö ¿ð íºëººòýé þì. Õàðèëöàà 
õîëáîî ºìíº íü òóñëàìæèéí øèíæòýé, 
çàñãèéí ãàçàðò äºðëºãäñºí íºõöºëä ARRNet 
íü õ¿é îëíû õýðýãöýý øààðäëàãà, àñóóäàë 
áýðõøýýëèéã õóðöààð òàâüæ áàéâ. AR-
RNet ðàäèîãèéí áèé áîëãîñîí õî¸ð òàëò, 
õ¿é îëíû ò¿âøíèé õàðèëöàí ÿðèà íü áóñàä 
òàëààð ÷ àøèãòàé áîëæýý. Òýä ñàíàë ãîìäîë, 
çîâëîí ãàøóóäëûã ÷ àíõààðëûíõàà òºâä 
áàéëãàñíààð ðàäèî íü ìîíèòîðèíãèéí ñèñòåì, 
ìºí òàéëàãíàí õàðèóöàõ ìåõàíèçìûí ¿¿ðýã 
ã¿éöýòãýæ áàéíà. Òýä àðä èðãýäýä îðîí áàéð, 
àìüæèðãààãàà ñýðãýýí áîñãîõ, ýð¿¿ë ìýíä, 
áîëîâñðîëîî íºõºí ñýðãýýõ òàëààð õîîðîíäîî 
òóðøëàãà ñîëèëöîõ áîëîìæ á¿ðä¿¿ëæýý. 
Ðàäèîãèéí ñàéí äóðûí îëîí àæèë÷èí ººðñäºº 
ãýð îðîí, ãýð á¿ë, íàéç íºõäºº àëäñàí áàéâ. 
Õ¿éí ðàäèî íü ãýìòýë áýðòëèéí òîî õýìæýý, 
íºõºí ñýðãýýëòèéí áàéðóóäûí õýðýãöýý 
øààðäëàãûí òàëààð íÿãò íÿìáàé ìýäýýëýõýä 
îíöãîé àíõààðñàí þì. 

ARRNet íü öàã õóãàöààãààð õÿçãààðëàãäñàí 
òºñºë áàéñàí ÷ ¿éë àæèëëàãààãàà ¿ðãýëæë¿¿ëæ 

áàéíà. ªäãºº ðàäèîä À÷åõ äýõ ººðñäèéíõ 
íü á¿ñèéí õîëáîî, Íàãðó À÷åõ Äàóññàëàì 
äàõü Õ¿éí ðàäèîãèéí ñ¿ëæýý (JRK- NAD) 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëæ áàéíà. Öóíàìè, ò¿¿íèé ¿ð 
äàãàâàð îëîí íèéòèéí ñàíàà ñýòãýëýýñ áàëðàí 
õîëäîõûí öàãò õ¿éí ðàäèîíóóäûí òýðã¿¿ëýõ 
÷èãëýë ººð áîëñîí áàéíà. Òºñëèéí òºãñãºëä 
ARRnet ãèø¿¿äýý àæëàà ¿ðãýëæë¿¿ëýõýä íü 
çîðèóëàí “¿íäñýí õºðºíãº”-ººð õàíãàñàí 
áàéíà. Çàðèì íü ¿¿íèéã àðä èðãýäèéí 
îðîëöîîã ã¿íçãèéð¿¿ëýí, îðëîãî îëîõ ¿éë 
àæèëëàãààòàéãàà óÿëäóóëñàí áîë íºãºº 
õýñýã íü òîãòâîðòîé àìüæèðãàà áèé áîëãîõ 
ñòðàòåãèéí íýã õýñýã áîëãîí õºäºº àæ àõóé, 
ìàëûí ¿ðæèë çýðýã ýäèéí çàñãèéí ¿éë 
àæèëëàãààíä øóóä õºðºíãº îðóóëàëò õèéæýý. 

to the fore. The two-way community level dialogue 
enabled by ARRNet brought other dividends. It has 
served as a monitoring system and accountability 
mechanism to ensure complaints and grievances 
were being addressed. It has enabled communities 
to exchange experiences in reconstruction of 
housing, livelihoods, health and education. Many 
of the volunteers involved have themselves lost 
homes, family and friends. The community radios 
have also paid particular attention to on-air trauma 
counseling, and to ensuring the conditions and 
needs of the relief camps are reported accurately.

ARRNet was a time limited project, but the radio 
stations continue and are now supported by their 
own regional association in Aceh, the Community 
Radio Network in Nanggroe Aceh Darussalam (JRK-
NAD).  As the tsunami and its aftermath recede from 
public memory the community radio stations have taken 
on other priorities. Prior to completion, ARRnet provided 
‘core capital’ to facilitate continuity among the members.  

While some used this to deepen community engagement 
and link it with income generation activities, others have 
invested directly in economic activity like agriculture or 
cattle breeding as part of a strategy to build sustainable 
livelihoods.

KEY CHARACTERISTICS

 → Post-disaster radio network linked by Internet and telecommunications

 → Responding to the communication needs of disaster affected communities

 → Facilitating dialogue, community ownership and reconstruction monitoring

 → Supported by international aid and country level expertise and activism

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Birowo, Mario Antonius. The Use of Community Radio in Managing Natural Disaster in Indonesia at Prato CIRN Community Informatics 
Conference 2009. (Refereed Paper) 
http://www.ccnr.net/pratoconf2009/pdfs/Birowo-.pdf

CONTACT INFORMATION

Combine Resource Institution 
Email: office@combine.or.id 
Web: http://combine.or.id/
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- Birowo, Mario Antonius. The Use of Community Radio in Managing Natural Disaster in Indonesia at Prato CIRN Community Infor-
matics Conference 2009. (Refereed Paper) http://www.ccnr.net/pratoconf2009/pdfs/Birowo-.pdf

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Combine Resource Institution 
Ýëåêòðîí øóóäàí: office@combine.or.id 
Öàõèì õóóäàñ: http://combine.or.id/ 

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Èíòåðíåò, öàõèëãààí õîëáîîí äýýð ñóóðèëñàí ãàìøãèéí äàðààõ ðàäèî ñ¿ëæýý
 Ãàìøèãò íýðâýãäñýí õ¿é îëíû õàðèëöàà õîëáîîíû õýðýãöýýíä õàðèó àðãà õýìæýý áîëñîí 
 Õàðèëöàí ÿðèà, õ¿é îëíû ýçýìøèë, ñýðãýýí áîñãîëòûí ìîíèòîðèíãèéã õºõè¿ëýí èäýâõæ¿¿ëñýí 
 Îëîí óëñûí òóñëàìæ, óëñûí õýìæýýíèé øèíæýý÷, èäýâõòí¿¿äèéí äýìæëýã àâñàí 
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Äàíãå Íâå (Øèíý äóó õîîëîé) ðàäèî íü Õîéò 
Èðàêò õýâëýë ìýäýýëëèéí îð÷èíã íýýëòòýé 
áîëãîõ àëõìóóäûí äàãóó 2005 îíû çóðãàäóãààð 
ñàðä áàéãóóëàãäæýý. ªðãºí íýâòð¿¿ëãèéí 
èõýíõ øèíý ¿éë÷èëãýý íü óëñ òºð, àðèëæààíû 
àøèã ñîíèðõîëä õºòëºãäñºí íºõöºëä Äàíãå 
Íâå ðàäèî íü ÀÍÓ-ûí òºðèéí áóñ õºãæëèéí 
àãåíòëàã áîëîõ “Îëîí óëñûí õºäºº àæ àõóéí 
õàìòûí àæèëëàãàà, õºãæëèéí àãåíòëàã”, 
”Õèëèéí ÷àíàä äàõü õàìòûí àæèëëàãààíû 
òóñëàëöààíû ñàéí äóðûíõàí” (ACDI/VOCA) 
áàéãóóëëàãà, Ãåðìàíû ýìýãòýé÷¿¿äèéí 
õºãæëèéí òºðèéí áóñ áàéãóóëëàãà (WADI 
e.V.), ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýõ çîðèëãî á¿õèé Áàðñåëîíà õîò äàõü 
Ãëàäèñ Ïàëìåðà ðàäèîãèéí òóñëàìæòàéãààð 
áàéãóóëàãäñàí áàéíà. Ýíý áîë á¿ñ íóòàãòàà 

õàìãèéí àíõíû 
õàðààò áóñ, õ¿éí 
ðàäèî áºãººä êóðä, àðàá, ïåðñ áîëîí áóñàä 
õýë äýýð ºäºðò 6 öàãèéí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëäàã.

Èðàíû õèëýýñ õîëã¿é îðøèõ Õàëàáæà õîò íü 
1988 îíä Èðàêèéí çàñãèéí ãàçðûí çýâñýãò 
õ¿÷èí õ¿í àìûíõ íü ýñðýã õèìèéí çýâñýã 
àøèãëàí äàéðñàí òýðõ¿¿ ¿ë èòãýì ÿâäàë 
áîëñîí ãàçàð þì. ¯¿íèé óëìààñ îëîí õ¿í àìü 
íàñàà àëäàæ, íàñàí òóðøèéí ãýìòýë ñîãîãòîé 
¿ëäñýí áèëýý. Òóñ á¿ñ íóòàã 1990-1991 îíä 
Ïåðñèéí áóëàíãèéí äàéíä ìºí íýðâýãäñýí 
þì. Àéäàñ, õóó÷èí øàðõ íü ñýäðýõýýñ 
áîëãîîìæëîí õ¿ëöýíã¿é äóóã¿é áàéõ äàäàë 
õýâøèë íü äàéí, ìºðãºëäººí, õàâ÷ëàãûí óë 
ìºðèéã àðèëãàõàä ñààä òîòãîð áîëæ áàéâ. 

IRAQ: Radio Dange Nwe - a voice for peace 
and dialogue

SUMMARY

Radio Dange Nwe, located in Halabja, is the first 
independent community radio in Northern Iraq. With a 
focus primarily on women and young people, the radio has 
been a voice for peace and dialogue. It has assisted the 
Halabja community to come to terms with the effects of a 
prolonged period of conflict and war including the notorious 
and devastating chemical gas attacked on the village in 
1988, survivors of which include all of the station’s staff 
team.

Radio Dange Nwe (New Voice) was launched in June 
2005, following steps to open the media environment 
in Northern Iraq. While most of the new broadcasting 
services have been driven by political or commercial 
interests, Radio Dange Nwe was set up with the support 
of the US-based non-governmental development agency 
Agricultural Cooperative Development International/
Volunteers in Overseas Cooperative Assistance (ACDI/
VOCA), the German non-governmental women’s 
development organisation WADI e.V. and Radio Gladys 
Palmera, a Barcelona-based radio station - with the goal 
of providing a voice for women and young people. It is 
the first independent community radio in the region and 
broadcasts six hours a day in Kurdish, Arabic, Persian 
and other languages.

Halabja, located 
close to the Iranian 
border, was the site of a devastating chemical weapons 
attack on the population by Iraqi government forces in 
1988, that left many dead and others injured for life. The 
region experienced further trauma during the Gulf War of 
1990/1991. Recovery from the trauma of war, conflict and 
oppression has been hampered by a culture of silence 
rooted in fear and a reluctance to re-open old wounds. 
By creating a space where young people, women and 
men, work together in reporting on local issues and 
concerns, the radio station has changed the ground rules 
of social interaction. Significantly, all twelve staff of the 
radio station were victims of the poison gas attack and 
lived for a long period in refugee camps. Most of them 
did not complete their education.
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ÈÐÀÊ ÓËÑ: Äàíãå Íâå ðàäèî (Radio Dange 
Nwe) – ýíõ òàéâàí, ÿðèà õýëýëöýýíèé äóó õîîëîé

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Õàëàáæà äàõü Äàíãå Íâå ðàäèî íü Õîéò Èðàêòàà õàìãèéí 
àíõíû õàðààò áóñ õ¿éí ðàäèî þì. Íýí òýðã¿¿íä ýìýãòýé
÷¿¿ä, çàëóó÷óóäàä àíõààðëàà õàíäóóëäàã òóñ ðàäèî íü 
ýíõ òàéâàí, ÿðèà õýëýëöýýíèé äóó õîîëîé áîëæ èðæýý. 
Òýðýýð Õàëàáæàãèéí àðä èðãýäèéã óäààí õóãàöààíû òóðø 
¿ðãýëæèëñýí ìºðãºëäººí, äàéí áàéëäààíû íºëººëëèéã 
ãýòëýí äàâàõàä òóñàëäàã. Òóñ ðàäèîãèéí á¿õ àæèë÷èä 1988 
îíä òîñãîíûã äàéðàõàä àøèãëàñàí ãýäãýýð äóóëèàí òàðüñàí, 
èòãýìýýðã¿é òýð õèìèéí õîðò õèéí äàðàà àìüä ¿ëäýãñýä þì. 

IRAQ: Radio Dange Nwe - a voice for peace 
and dialogue

SUMMARY

Radio Dange Nwe, located in Halabja, is the first 
independent community radio in Northern Iraq. With a 
focus primarily on women and young people, the radio has 
been a voice for peace and dialogue. It has assisted the 
Halabja community to come to terms with the effects of a 
prolonged period of conflict and war including the notorious 
and devastating chemical gas attacked on the village in 
1988, survivors of which include all of the station’s staff 
team.

Radio Dange Nwe (New Voice) was launched in June 
2005, following steps to open the media environment 
in Northern Iraq. While most of the new broadcasting 
services have been driven by political or commercial 
interests, Radio Dange Nwe was set up with the support 
of the US-based non-governmental development agency 
Agricultural Cooperative Development International/
Volunteers in Overseas Cooperative Assistance (ACDI/
VOCA), the German non-governmental women’s 
development organisation WADI e.V. and Radio Gladys 
Palmera, a Barcelona-based radio station - with the goal 
of providing a voice for women and young people. It is 
the first independent community radio in the region and 
broadcasts six hours a day in Kurdish, Arabic, Persian 
and other languages.

Halabja, located 
close to the Iranian 
border, was the site of a devastating chemical weapons 
attack on the population by Iraqi government forces in 
1988, that left many dead and others injured for life. The 
region experienced further trauma during the Gulf War of 
1990/1991. Recovery from the trauma of war, conflict and 
oppression has been hampered by a culture of silence 
rooted in fear and a reluctance to re-open old wounds. 
By creating a space where young people, women and 
men, work together in reporting on local issues and 
concerns, the radio station has changed the ground rules 
of social interaction. Significantly, all twelve staff of the 
radio station were victims of the poison gas attack and 
lived for a long period in refugee camps. Most of them 
did not complete their education.
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Çàëóó÷óóä, ýìýãòýé÷¿¿ä, ýð÷¿¿ä õàìòðàí 
íóòãèéíõàà àñóóäàë áýðõøýýëèéã ñóðâàëæëàí 
ìýäýýëýõ îðîí çàé áèé áîëãîñíîîð òóñ 
ðàäèî íü íèéãýì õîîðîíäûí õàðèëöààíû 
ñóóðü ä¿ðìèéã ººð÷èëñºí þì. Ðàäèîãèéí 12 
àæèëòàí á¿ãä õîðò õèéí äàéðàëòûí õîõèðîã÷ 
áîëæ, óäààí õóãàöààãààð ä¿ðâýãñýäèéí 
õóàðàíä àìüäàð÷ áàéæýý. Òýäíèé èõýíõ íü 
ã¿éöýä áîëîâñðîë ýçýìøèæ ÷àäààã¿é áàéíà.

Áè÷èã ¿ñãèéí ÷àäâàð, àëáàí ¸ñíû 
áîëîâñðîëûí ò¿âøèí íü áàãà õ¿í àìûí äóíä 
ðàäèî íü îíöãîé à÷ õîëáîãäîë á¿õèé ¿¿ðýã 
ã¿éöýòãýæ, ìýäýýëëèéí õ¿ðòýýìæ á¿õèé 
ýõ ñóðâàëæ, ÿðèà õýëýëöýýíèé áîëîí àðä 
èðãýäèéã õ¿÷èðõýãæ¿¿ëýõ õýðýãë¿¿ð áîëæ 
áàéíà. Òóõàéí íóòàãò ýìýãòýé÷¿¿äèéí áàðàã 
òàë õóâü íü áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäààã¿é þì. 
Íèéãýì, óëñ òºðèéí çºð÷èëäººí íü áàãà, 
äóíä áîëîâñðîë ýçýìøèõýä ñààä ó÷ðóóëñàí. 
Õ¿ì¿¿ñò, ÿëàíãóÿà çàëóó÷óóäàä õîîðîíäîî 
óóëçàæ ÿðèëöàõ íèéòèéí ýçýìøëèéí ãàçàð 
äóòìàã àæ. Äàíãå Íâå ðàäèî ýäãýýð àñóóäëûã 
áîëîâñðîë, ýð¿¿ë ìýíäèéí íýâòð¿¿ëãýýðýý 
õºíäºæ, õ¿÷èðõèéëýë, äàéí áàéëäààíû 
óðøãààñ ¿¿äñýí õîð äàãàâðûã èëð¿¿ëäýã. 
Õ¿÷èðõèéëëèéí óðò õóãàöààíû ¿ð äàãàâàð 
íü “Ò¿¿õèéí ñåìèíàð” õýëýëö¿¿ëãèéí 
íýâòð¿¿ëãèéí ñýäýâ áîëñîí áºãººä ¿¿íä 
çàëóó÷óóä, òýäíèé ýöýã ýõ, ºâºº ýìýý íàð 
îðîëöîæ, ºíãºðñºí ò¿¿õèéí òóõàé ñóðãàìæ, 
ñýòãýëèéíõýý øàðõûã õóâààëöäàã áàéíà. 
Ò¿¿í÷ëýí òóñ ðàäèî íü òºðèéí àëáàí õààã÷äûã 
øóóä íýâòð¿¿ëýãò óðüæ îðîëöóóëàí, èðãýäèéí 

ýðõ, ýð¿¿ë àõóé, óñ, öàõèëãààí õàíãàìæèéí 
äóòàãäàë çýðýã àìüæèðãààíû àñóóäàëä 
àíõààðàë õàíäóóëñíààð òýäíèé õàðèóöëàãûã 
äýýøë¿¿ëýõýä õóâü íýìýð îðóóëæ áàéíà. 

Äàíãå Íâå ðàäèî íü çîõèîí áàéãóóëàëòûí 
àðä÷èëñàí á¿òýöòýé. Òóñ ðàäèîä àæèëëàäàã 
ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóä íü ðàäèîãîî ýçýìøèæ, 
óäèðääàã. Àæèë÷èä ãóðâàí ñàð á¿ð ºäºð 
òóòìûí ¿éë àæèëëàãààíä íü õÿíàëò òàâèõ 
Çàõèðãààíû çºâëºëèéã ñîíãîäîã àæýý. Ðàäèî 
íü ñàéí äóðûíõíû îðîëöîîã õºõè¿ëýí 
äýìæèæ, ñàðäàà 10-30 ñàéí äóðûíõàí 
òîãòâîðòîé àæèëëàäàã. Ìºí áàéãàëü îð÷íû 
çàëóó èäýâõòí¿¿ä çýðýã ñýäýâ÷èëñýí á¿ëýã, 
êëóáóóä çîõèîí áàéãóóëàõûã äýìæäýã àæýý.

Among a population with low levels of literacy and 
formal education, radio takes on a particular importance 
as an accessible source of information and a means 
of dialogue and community empowerment. Almost 50 
per cent of women in the area are illiterate. Political 
and social conflict has impeded access to primary and 
secondary education, and there is a paucity of public 
spaces to meet, especially for young people. Radio Dange 
Nwe addresses such concerns through broadcasts on 
education and health, and exploring the consequences of 
violence and war. The long term effects of violence have 
been the subject of discussion programmes like ‘History 
Workshop’ that involve young people, their parents and 
their grandparents recovering historical memory and 
reflecting on past trauma. The radio also contributes 
to promoting the accountability of local public officials 
through live interviews that focus on citizens’ rights and 
practical concerns such as the state of sanitation, water 
or the shortage of electric supply.

Radio Dange Nwe has a democratic organisational 
structure. It is owned and managed by the women 
and young people who make up its staff. Every three 
months the staff elects an administration board to 
oversee day to day operations. Volunteer participation is 
encouraged and remains relatively stable, between ten 
and 30 volunteers a month. Thematic groups and clubs 
are also encouraged to form, such as groups for young 
environmental activists.

KEY CHARACTERISTICS

 → First independent community radio in Northern Iraq

 → Providing a voice for women and young people

 → Contributing to participation and local accountability 

 → Promoting peace and post-conflict dialogue and 
recovery

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ WADI (2007) Radio “New Voice”: First community radio in Iraq 
http://www.wadi-online.de/index.php?option=com_content&view=articl
e&id=24&Itemid=25

CONTACT INFORMATION

Radio Dange Nwe 
Tel.: +964 7701962158
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 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- WADI (2007) Radio “New Voice”: First community radio in Iraq 
http://www.wadi-online.de/index.php?option=com_
content&view=articl e&id=24&Itemid=25 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Äàíãå Íâå ðàäèî 
Óòàñ:+964 7701962158

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Õîéò Èðàê äàõü àíõíû õàðààò áóñ õ¿éí ðàäèî 
 Ýìýãòýé÷¿¿ä, çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîé áîëäîã 
 Îðîëöîî, îðîí íóòãèéí õàðèóöëàãàä õóâü íýìýð 
îðóóëäàã
 Ýíõ òàéâàí, çºð÷èëäººíèé äàðààõ ÿðèà õýëýëöýý, 
ñýðãýýí áîñãîëòûã õºõè¿ëýí äýìæäýã
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FREE FM ðàäèî íü øîðîí äàõü ðàäèî, êîìïüþ
òåðèéí ëàáîðàòîðè þì. FREE ãýäýã ¿ã íü ‘Foster-
ing Rehabilitation Education and Entertainment’ 
ãýñýí ¿ãèéí òîâ÷ëîë áºãººä çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ 
áîëîâñðîë, çóãàà öýíãýëèéã äýìæèõ íü ãýñýí 
óòãàòàé àæýý. 1998 îíä áàéãóóëàãäñàí “Ñóðàë
öàãñàä ¿íýíèéã èëýðõèéëæ áàéíà” õýìýýõ 
øîðîí äàõü á¿ëãèéí óóëçàëòûí ¿åýð ãàðñàí 
ñàíàà èéíõ¿¿ çîðèëò áîëñîí áàéíà. Òóñ á¿ëýã 
íü Àìåðèêèéí ºðãºí íýâòð¿¿ëýã÷, ºìíº íü 
õ¿ì¿¿æèã÷ áàéñàí Ðýé Õèëëûí õºòºëäºã, 
Õüþñòîí äàõü KPFT 90.1 ðàäèîãèéí “Øîðîíãèéí 
øîó” õýìýýõ Áààñàí ãàðèã á¿ðèéí øºíèéí 
íýâòð¿¿ëãèéí áè÷ëýãèéã ñîíñîõ çóóð õàéðûí 
çàõèäàë èëãýýõ, õîðèîíä áàéãàà õàéðòàé õ¿ì¿¿
ñýý ñýòãýë ñàíààãààð äýìæèõ çýðãýýð ðàäèîã 
õ¿ì¿¿æèã÷äèéí ãýð á¿ë, íàéç íºõäèéí äóó 
õîîëîé áîëãîí àøèãëàæ áóéä ñýòãýë õºäºëñºí 
áàéíà. Èéíõ¿¿ “Íèéãìèéí õîîðîíäûí õàðèëöàà” 

õºòºëáºðèéí 
òóõàé, ìºí 
ýöýñòýý ðàäèî 
áàéãóóëàõ 
ñàíàà òºð¿¿ëñýí. 

FREE FM íü 2007 îíîîñ íýâòð¿¿ëãýý ýôèðò 
öàöàæ ýõýëñýí àæýý. Òóðøèëòèéí òºñºë íü 
ßìàéêèéí Êèíãñòîíä áàéðëàäàã íàñàíä 
õ¿ðýã÷äèéí ÷àíãà äýãëýìòýé çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ 
òºâ “Öàìõàãò ãóäàìæ”-íààñ ºðãºí íýâòð¿¿ë
ãýý öàöäàã. Ýíý íü Çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ¿éë
÷èëãýýíèé ãàçàðòàé õàìòàðñàí òºñºë áºãººä 
ÞÍÅÑÊÎ, Êàíàäûí Îëîí óëñûí õºãæëèéí 
àãåíòëàã äýìæëýã ¿ç¿¿ëäýã. Òºñëèéí ýõíýýñ, 
õàðãàëçàã÷, õîðèãäëóóä õýä õýäýí øèíýëýã 
õàíäëàãà áèé áîëãîñîí áàéíà. “Íèéãìèéí 
õîîðîíäûí õàðèëöàà” õýìýýõ îëíû òàíèë áîë
ñîí íýâòð¿¿ëýãò çîðèóëàí àëáàí õààã÷èä õîðèãä

JAMAICA: FREE FM - radio from behind 
prison walls

SUMMARY

FREE FM is a community multi-media centre that operates from the Tower Street adult 
correctional centre in Jamaica. Warders and inmates collaborate to make educational 
content and to share their side of the story. The project is a joint venture of the inmate 
rehabilitation group Students Expressing Truth working with the Department of 
Correctional Service, and supported by 
UNESCO and the Canadian International 
Development Agency.

FREE FM is a prison radio station and computer lab. The 
acronym stands for ‘Fostering Rehabilitation Education 
and Entertainment’. The idea became an intention 
during a meeting of Students Expressing Truth, a prison 
group founded in 1998. While listening to a recording 
of American broadcaster and former inmate Ray Hill, 
hosting his weekly Friday night radio programme ‘The 
Prison Show’ on KPFT 90.1 in Houston, the group was 
moved by the voices of family and friends of inmates 
using the medium to send messages of love and 
encouragement to their incarcerated loved ones. This 
spawned the idea for the ‘Society Interaction’ programme 
and ultimately the setting up of a radio station.

FREE FM has been on air since 2007 broadcasting from 
the Tower Street maximum security adult correctional 
centre, the pilot site for the project located in Kingston, 
Jamaica. It is a joint venture with the Department of 
Correctional Service, and supported by UNESCO and the 
Canadian International Development Agency. Since its 

inception, warders and prisoners have developed several 
innovative approaches. ‘Society Interaction’ is a popular 
programme where officers conduct brief recordings 
with family members and friends of the inmates who 
send messages of encouragement and greetings to 
their loved ones in lock-up. Participatory programmes 
such are these are extremely popular as this is often the 
only contact inmates have with their loved ones on the 
outside.

In order to establish the programming needs of the 
prison community, a group of inmates were trained in 
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ßÌÀÉÊ: FREE FM – øîðîíãèéí õàíàí 
äîòðîîñ

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
FREE FM íü ßìàéê äàõü íàñàíä õ¿ðýã÷äèéí çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ òºâ, Öàìõàãò 
ãóäàìæíàà ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëäàã õ¿éí ìóëüòèìåäèà òºâ þì. Òóñ òºâèéí õàðãàëçàã÷, 
õ¿ì¿¿æèã÷èä íü õ¿ì¿¿æëèéí íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãà áîëîâñðóóëàõ, áîëñîí ÿâäëûí 
òàëààð ººðñäèéí áîäëûã õóâààëöàõûí òóëä õàìòðàí àæèëëàäàã. Óã òºñºë íü 
õîðèãäëóóäûã çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ “Ñóðàëöàãñàä ¿íýíèéã èëýðõèéëæ áàéíà” á¿ëãýýñ, 
Çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ¿éë÷èëãýýíèé ãàçàðòàé õàìòðàí 
ÞÍÅÑÊÎ áîëîí Êàíàäûí Îëîí óëñûí õºãæëèéí àãåíòëà
ãèéí äýìæëýãòýéãýýð õýðýãæ¿¿ëæ áóé õàìòûí íýãæ þì.

JAMAICA: FREE FM - radio from behind 
prison walls

SUMMARY

FREE FM is a community multi-media centre that operates from the Tower Street adult 
correctional centre in Jamaica. Warders and inmates collaborate to make educational 
content and to share their side of the story. The project is a joint venture of the inmate 
rehabilitation group Students Expressing Truth working with the Department of 
Correctional Service, and supported by 
UNESCO and the Canadian International 
Development Agency.

FREE FM is a prison radio station and computer lab. The 
acronym stands for ‘Fostering Rehabilitation Education 
and Entertainment’. The idea became an intention 
during a meeting of Students Expressing Truth, a prison 
group founded in 1998. While listening to a recording 
of American broadcaster and former inmate Ray Hill, 
hosting his weekly Friday night radio programme ‘The 
Prison Show’ on KPFT 90.1 in Houston, the group was 
moved by the voices of family and friends of inmates 
using the medium to send messages of love and 
encouragement to their incarcerated loved ones. This 
spawned the idea for the ‘Society Interaction’ programme 
and ultimately the setting up of a radio station.

FREE FM has been on air since 2007 broadcasting from 
the Tower Street maximum security adult correctional 
centre, the pilot site for the project located in Kingston, 
Jamaica. It is a joint venture with the Department of 
Correctional Service, and supported by UNESCO and the 
Canadian International Development Agency. Since its 

inception, warders and prisoners have developed several 
innovative approaches. ‘Society Interaction’ is a popular 
programme where officers conduct brief recordings 
with family members and friends of the inmates who 
send messages of encouragement and greetings to 
their loved ones in lock-up. Participatory programmes 
such are these are extremely popular as this is often the 
only contact inmates have with their loved ones on the 
outside.

In order to establish the programming needs of the 
prison community, a group of inmates were trained in 
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ëóóäûí ãýð á¿ë, íàéç íºõäèéí áè÷ëýãèéã õèéæ, 
òýä õîðèîíä áóé ººðñäèéí õàéðòàé õ¿ì¿¿ñò 
äýìæëýã ¿ç¿¿ëñýí, ìýíä÷èëãýý äýâø¿¿ëñýí ¿ãèéã 
äàìæóóëäàã àæýý. Èéì ìàÿãèéí îðîëöîîíû 
íýâòð¿¿ëã¿¿ä íü èõýíõäýý õîðèãäëóóäûã õàéðòàé 
õ¿ì¿¿ñòýé íü õîëáîæ áóé öîðûí ãàíö õàðèëöàà 
òóë òóéëûí àëäàðòàé áîëæýý.

Øîðîíä õîðèãäîã÷äîä õýðýãöýýòýé õºòºëáºð 
áýëòãýõèéí òóëä õ¿ì¿¿æèã÷äèéí á¿ëýãò çîðèó
ëàí ¿éëäëèéí ñóäàëãààíû àðãàä ñóðàëöàõ 
ñóðãàëò õèéæýý. Ñóäàëãààãààð, õîðèãäëóóä 
ººðñäèéí ýðõ, õóãàöààíààñàà ºìíº ñóëëàãäàõ 
æóðìûí òóõàé èë¿¿ èõèéã ìýäýõèéã õ¿ñäýã 
íü òîãòîîãäñîí áàéíà. Ýíý ìýäýýëýë äîëîî 
õîíîã òóòìûí “Õ¿ì¿¿æèã÷èéí áóëàí” íýýõýä 
õºòºëæ, øîðîíãèéí àæèëòíóóä èéì ÷èãëýëèéí 
ìýäýýëëèéã õóâààëöàæ, àñóóëòàíä õàðèóëäàã 
áîëæýý. Àæèëòíóóä äàðàà íü õîðèãäëóóäûí 
àìüäðàëûí íèéòëýã õýâ ìàÿã, ýð¿¿ë ìýíäèéí 
òàëààðõ ñàíàë ãîìäëûí òóõàé, ìºí óðüä÷èëàí 
ñýðãèéëýõ òàëààðõ àøèãòàé ìýäýýëýë çýðãèéã 
áàãòààí õºòºëáºðºº ºðãºæ¿¿ëñýí áàéíà. 
Ñóäàëãàà íü õîðèãäëóóäûí äýìæëýãèéã õ¿ëýý
õýä òóñàëæ, òýä, ìàãàäã¿é àíõ óäàà, àëáàí 
òóøààëòàí áîëîí ººðñäèéí õîîðîíäîõ øóóä 
õàðèëöààíû ãîëüäðîëûã ìýäýð÷, ðàäèîã àìüä
ðàëûíõàà ÷óõàë ÷èã øóãàì õýìýýí ¿çýæ ýõýëæýý. 

FREE FM íü óëàìæëàë ¸ñîîð áèå áèåòýéãýý 
äàéñàãíàäàã õîðèãäîë, õàðãàëçàã÷ íàðûã 
õàìòðàí óðàí á¿òýýë õèéõýä íýãòãýñýí íü 
çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ àæèëä òóñ íýìýð áîëîõ 
þì. Íýâòð¿¿ëãèéí àãóóëãà áîëîâñðóóëàõàä 

àëü õýð èõ õàìòðàí àæèëëàíà, õî¸ð á¿ëýã 
òýð õýðýýð õîîðîíäîî õàðèëöàíà. ×óõàìõ¿¿ 
òýðõ¿¿ ìº÷¿¿äýä òºñëèéí õàìãèéí ¿íýò ç¿éë 
èë¿¿ òîäîðõîé áîëæ, õóâèð÷ ººð÷ëºãäñºí 
õîëáîî õýëõýýãýýð äàìæèí, õî¸ð á¿ëýã íýãýí 
çîðèëãîòîé áîëæýý. Õî¸ð á¿ëýã õî¸óë áè÷ëýã 
õèéõ, öàõèì ýâë¿¿ëýã õèéõ, ñóäàëãàà àâàõ, 
íýâòð¿¿ëýã õºòëºõ, ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí ¸ñ ç¿é 
çýðýã ðàäèîãèéí á¿òýýë òóóðâèõ ñóóðü ÷àäâàð 
îëãîõ ò¿ðãýâ÷èëñýí ñóðãàëòàä õàìðàãäæýý. 
Òºñºë ýõýëñýíýýñ õîéø Öàìõàãò ãóäàìæ äàõü 
øîðîí äîòîð ¿éëäýãääýã ãýìò õýðýã 50 õóâèàð 
áóóðñàíûã øîðîíãèéí àæèëòíóóä àæèãëàñàí 
áàéíà. Òýä ¿¿íèéã õîðèãäëóóä íýâòð¿¿ëýã 
áýëòãýõ ÿâöäàà õºãæèì áè÷èõ, ýâë¿¿ëýõ, 
ãðàôèê äèçàéí, âèäåî áè÷ëýã, ýâë¿¿ëýã 
õèéõ çýðýã õýðýãëýýíèé ïðîãðàììóóäûã 
àøèãëàõàä ñóðãàæ áóé õ¿éí ìóëüòèìåäèà 
òºâòýé õîëáîîòîé ãýæ ¿çýæ áàéíà. Áè÷èã ¿ñýãò 
òàéëàãäààã¿é íü õîðèãäëóóäûí ºìíº òóëãàð÷ 
áóé òîìîîõîí ñîðèëóóäûí íýã áàéñàí áºãººä 
¿¿íýýñ ¿¿äýí õºòºëáºðèéã áè÷èã ¿ñãèéí 
áîëîâñðîë îëãîõîä ÷èãë¿¿ëæýý. 

action research methods. They discovered that inmates 
wanted to know more about their rights as prisoners 
and protocols regarding parole. This information led to 
the creation of ‘Corrections Corner’, a weekly segment 
hosted by prison officers who share information in these 
areas and respond to questions. The officers have since 
extended the programme to include common lifestyle 
health complaints of inmates and useful preventative 
information. The action research helped build community 
support as the inmates experienced, perhaps for the 
first time, a horizontal flow of communications between 
officialdom and themselves and began to see the station 
as an important lifeline. 

FREE FM has brought together prisoners and warders, 
traditionally hostile to one another, in media production 
that can assist rehabilitation.  As much of the content 
is created jointly, it is in these moments of interaction 
between the two groups that one of the most valuable 
assets of the project becomes clear and it is the 
transformed relationships between the two sectors who 
now share a common goal.  Both groups benefited from 

intensive training in basic radio skills including recording 
and digital editing; collecting research, presentation 
skills and broadcast etiquette. Since the inception of 
the project, prison officials have noted a 50 per cent 
decline in crime inside the Tower Street prison. They 
attribute this to the community multimedia centre where 
aside from making programmes inmates learn a range 
of software applications including music production, 
graphic design, video recording and editing. One of 
the challenges observed was the high illiteracy rate of 
inmates and as a result literacy education has become a 
programme focus.

KEY CHARACTERISTICS

 → Prison radio project for education and rehabilitation

 → Joint venture between prisoners’ group, government 
and aid agencies

 → Involves prisoners and warders working together on 
media production

 → Results have included measurable reduction in crime 
inside the prison

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ UNESCO (2008) Prison community radio: FREE FM streams live 
online 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=26640&URL_DO=DO_
TOPIC&URL_SECTION=201.html

CONTACT INFORMATION

Jamaica FREE FM Prison Radio  
Tel.: +876 9220021
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 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

ßìàéêèéí FREE FM øîðîíãèéí ðàäèî 
Óòàñ:+876 9220021

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Áîëîâñðîë, çàñàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõýä ÷èãëýãäñýí 
øîðîíãèéí ðàäèî òºñºë
 Õîðèãäëóóäûí á¿ëýã, çàñãèéí ãàçàð, òóñëàìæèéí 
áàéãóóëëàãóóäûí õàìòûí íýãæ 
 Õýâëýë ìýäýýëëèéí óðàí á¿òýýë òóóðâèõàä 
õîðèãäëóóä, õàðãàëçàã÷äûã õàìðóóëäàã 
 Øîðîí äîòîðõ ãýìò õýðýã ìýäýãäýõ¿éö áóóðñàí ¿ð 
ä¿íòýé
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1995 îí õ¿ðòýë ßïîíä õ¿éí ðàäèî íü õàìðàõ 
õ¿ðýýíèé õóâüä òóéëûí áàãà õ¿÷èí ÷àäàëòàé 
áºãººä õÿçãààðëàãäìàë áàéñàí íü ò¿¿íèé õ¿é 
îëíûã õºãæ¿¿ëýõýä ã¿éöýòãýõ ¿¿ðýã ÿâöóóðàõàä 
õ¿ðãýæ áàéëàà. 1995 îíû íýãä¿ãýýð ñàðûí 17-íä 
Õàíøèí Àâàæèä áîëñîí öóóòàé ãàçàð õºäëºëò 
6400 ãàðóé õ¿íèé àìèéã àâ÷ îäñîí áºãººä àìü 
¿ðýãäýãñäèéí äèéëýíõ íü ãàçàð õºäëºëòèéí 
ãîëîìòîä õàìãèéí îéð îðøèæ áàéñàí Êîáå 
õîòûí îðøèí ñóóã÷èä áàéâ. Íýðâýãäýãñäèéí 
äèéëýíõ íü Ñîëîíãîñ, Ôèëèïïèíèé öàãàà÷ 
àæèë÷èä, ìºí Âüåòíàìûí ãîëäóó ä¿ðâýãñýä 
áàéëàà. Ñàíõ¿¿ãèéí äîðîéòîëä îðñîí õýñýã 
á¿ëãèéí õóâüä, òýäýíä ãàçàð õºäëºëò îíöãîé 
ýìçýã òóññàí þì. Òýäýíä ººðñäèéíõ íü õýë 
äýýð íÿãò íÿìáàé ìýäýýëýë, çºâëºãºº ºãºõ 
øààðäëàãàòàé íü òîäîðõîé áàéâ. 

Ãàçàð õºäëºëòèéí äàðààõü õî¸ð äîëîî 
õîíîãèéí äîòîð Îñàêàãèéí ñîëîíãîñ èðãýäýä 
çîðèóëñàí, áàãà õ¿÷èí ÷àäàë á¿õèé Saran 

FM ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí òîíîã òºõººðºìæºº 
àâ÷ðàí, ãàçàð õºäëºëòèéí ãîëîìòîîñ õîëã¿é 
áàéðëóóëæ, Yoboseyo FM (ñîëîíãîñ õýë äýýð 
“Ñàéí áàéíà óó” ãýñýí óòãàòàé) íýðòýéãýýð 
ñîëîíãîñ, ÿïîí õýë äýýð íýâòð¿¿ëãýý öàöàæ 
ýõýëæýý. Õýäýí äîëîî õîíîãèéí äàðàà Saran 

JAPAN: Radio FMYY - celebrating human 
diversity 

SUMMARY

Radio FMYY was born from the merger of two Japanese community radio stations in 
Kobe City, who came together after the Great Hanshin-Awaji earthquake of 1995. The 
radio has sought to unite the community and to dispel prejudice by providing a voice 
for people of all ages, abilities and cultures. The station is hosted by the Takatori 
Community Centre, which brings together diverse groups united in their commitment 
to community improvement.

Up until 1995, community radio in Japan was limited 
to very low power coverage that inhibited its potential 
role in community development. The Great Hanshin-
Awaji earthquake of 17 January 1995 took the lives of 
more than 6400 people of which the majority were from 
Kobe, the closest city to the earthquake epicenter. 
Among those directly affected, a high proportion were 
migrant workers, mainly from Korea and the Philippines, 
and refugees, mainly from Vietnam. As economically 
marginalized groups, they were particularly vulnerable 
after the earthquake. It became clear there was a need 
for accurate information and advice to be made available 
in their community languages.

Within two weeks of the earthquake, a low power 
community radio station for the Korean community 
in Osaka, FM Saran, relocated their broadcasting 
equipment to a location close to the epicenter, and 
started broadcasting in Korean and Japanese under 
the name FM Yoboseyo (“hello” in Korean). A few weeks 
later, with the help of FM Saran and FM Yoboseyo, a 

second low power station was established to serve 
the Vietnamese community, many of whom lost not 
only their homes but also their jobs as a result of the 
earthquake destroying the local shoe factories. FM 
Yumen (“friendship” in Vietnamese) broadcast not 
only in Vietnamese, but also in Tagalog and English 
for the Filipino community. The main content was 
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ßÏÎÍ ÓËÑ: FMYY ðàäèî õ¿í òºðºëõòíèé 
ÿíç á¿ðèéí áàéäëûã îíöëîí òýìäýãëýäýã

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
FMYY ðàäèî íü Êîáå õîò äàõü ÿïîíû õî¸ð õ¿éí ðàäèî 1995 îíä Õàíøèí Àâàæèä áîëñîí 
öóóòàé ãàçàð õºäëºëòèéí äàðàà íýãäñýíèé ¿ð ä¿íä áàéãóóëàãäæýý. Òóñ ðàäèî íü õ¿é 
îëíûã íýãòãýõ, ìºí á¿õ íàñíû, ÿíç á¿ðèéí ÷àäâàð, ñî¸ë á¿õèé õ¿ì¿¿ñèéí äóó õîîëîéã 
õ¿ðãýñíýýð ºðººñãºë õàíäëàãûã àðèëãàõûã ýðìýëçäýã. Ðàäèîã Òàêàòîðèãèéí Õ¿é îëíû 
òºâ óäèðäàí àðä èðãýäèéí àìüäðàëûã ñàéæðóóëàõ õ¿ñýë çîðèãîîðîî íýãäñýí ÿíç á¿ðèéí 
á¿ëã¿¿äèéã õàìðóóëäàã. 

JAPAN: Radio FMYY - celebrating human 
diversity 

SUMMARY

Radio FMYY was born from the merger of two Japanese community radio stations in 
Kobe City, who came together after the Great Hanshin-Awaji earthquake of 1995. The 
radio has sought to unite the community and to dispel prejudice by providing a voice 
for people of all ages, abilities and cultures. The station is hosted by the Takatori 
Community Centre, which brings together diverse groups united in their commitment 
to community improvement.

Up until 1995, community radio in Japan was limited 
to very low power coverage that inhibited its potential 
role in community development. The Great Hanshin-
Awaji earthquake of 17 January 1995 took the lives of 
more than 6400 people of which the majority were from 
Kobe, the closest city to the earthquake epicenter. 
Among those directly affected, a high proportion were 
migrant workers, mainly from Korea and the Philippines, 
and refugees, mainly from Vietnam. As economically 
marginalized groups, they were particularly vulnerable 
after the earthquake. It became clear there was a need 
for accurate information and advice to be made available 
in their community languages.

Within two weeks of the earthquake, a low power 
community radio station for the Korean community 
in Osaka, FM Saran, relocated their broadcasting 
equipment to a location close to the epicenter, and 
started broadcasting in Korean and Japanese under 
the name FM Yoboseyo (“hello” in Korean). A few weeks 
later, with the help of FM Saran and FM Yoboseyo, a 

second low power station was established to serve 
the Vietnamese community, many of whom lost not 
only their homes but also their jobs as a result of the 
earthquake destroying the local shoe factories. FM 
Yumen (“friendship” in Vietnamese) broadcast not 
only in Vietnamese, but also in Tagalog and English 
for the Filipino community. The main content was 
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FM, Yoboseyo FM ðàäèîãèéí òóñëàìæòàéãààð, 
âüåòíàì èðãýäýä ¿éë÷ëýõèéí òóëä áàãà õ¿÷èí 
÷àäàë á¿õèé õî¸ð äàõü ðàäèî ñòàíö áàéãóó
ëàãäñàí áàéíà. Òýäíèé èõýíõ íü îðîí ãýðýý 
òºäèéã¿é, ãàçàð õºäëºëò îðîí íóòãèéí ãóòëûí 
¿éëäâýð¿¿äèéã ñ¿éð¿¿ëñýí òóë, àæëàà ÷ àëäæýý. 
Yumen FM (âüåòíàì õýëýýð íàéðàìäàë ãýñýí 
óòãàòàé) ðàäèî çºâõºí âüåòíàìààð áóñ, ìºí 
ôèëèïïèí÷¿¿äýä çîðèóëæ òàãàëü, àíãëè õýë 
äýýð ºðãºí íýâòð¿¿ëýã ÿâóóëäàã þì. Òýä ãàçàð 
õºäëºëòèéí òóõàé ìýäýýëýë, òºðºëõ íóòãèéíõ 
íü äóó õºãæèì, çóãàà öýíãýýíèé íýâòð¿¿ëýã 
äàìæóóëäàã áàéâ. 

Õî¸ð áè÷èë ðàäèîãèéí áîäëîãî àäèë áàéñàí 
òóë ãàçàð õºäëºëòººñ õîéø 6 ñàðûí äàðàà 
õ¿÷ýý íýãòãýõ øèéäâýð ãàðãàæ, îëîí ÿíçûí 
õ¿é îëíûã õîîðîíä íü õîëáîæ, öººíõèéí 
äóó õîîëîéã õ¿ðãýõ îðîí çàé áèé áîëãîõûí 
òóëä FMYY ðàäèîã áàéãóóëñàí àæýý. Òóñ õî¸ð 
ðàäèî íü ãàçàð õºäëºëòèéí õîð óðøãààñ ¿¿äñýí 
øààðäëàãààð áèé áîëñîí áºãººä õàðèí óðò 
õóãàöààíä ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëàõûí òóëä 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéí çºâøººðºë àâ÷, áàéíãûí 
ñòóäè áàéãóóëàõ øààðäëàãàòàé áàéëàà. Ãàçàð 
õºäëºëòººñ õîéø íýã æèëèéí äàðàà FMYY 

ðàäèî íü Òàêàòîðè òýòãýìæèéí áààçàä îðøèõ 
Òàêàòîðè ñ¿ìèéã ò¿øèãëýí àëáàí ¸ñîîð íýýëòýý 
õèéëýý. Ýíý ¿åä õÿòàä õýë, õîæèì íü ªìíºä 
Àìåðèêèéí öàãàà÷äàä çîðèóëàí ïîðòóãàë õýë 
äýýðõ íýâòð¿¿ëýã íýìýãäæýý. 

FMYY ðàäèî ºäãºº ÿïîí, õÿòàä, ñîëîíãîñ, 
âüåòíàì, òàãàëü, òàé, èíäîíåçè, èñïàíè, ïîðòó
ãàë, àéíó, àíãëè çýðýã 11 õýë äýýð íýâòð¿¿
ëýã ÿâóóëäàã. Òóñ ðàäèîä ñàéí äóðûí 150 
îð÷èì, ¿íäñýí ãóðâàí àæèëòàí àæèëëàäàã. 
Àøãèéí áóñ áàéãóóëëàãà áîëîõ Òàêàòîðèãèéí 
õ¿éí òºâ ðàäèîã ºì÷ëºõ ýðõòýé. Òóñ òºâ íü 
Òýòãýìæèéí áààçààñ ñàëààëñàí, îëîí òàëò ¿éë 
àæèëëàãààãààðàà ðàäèîãèéí íèéãýìä ¿ç¿¿
ëýõ ¿ð íºëººã áýõæ¿¿ëæ áàéíà. Òóñ òºâ íü 
á¿õ íèéòýä çîðèóëñàí ñàéí ñàéõàí õàìòûí 
íèéãýìëýã áàéãóóëàõ íýãýí çîðèëãîîð íýãäñýí 
7 á¿ëýã õýñãýýñ á¿ðääýã. Á¿ëýã õýñýã á¿ð ººðèéí 
àíõààðàë õàíäóóëàõ ÷èãëýëòýé. ¯¿íä, àõìàä 
íàñòàí, ýðõòíèé áýðõøýýëòýé õ¿ì¿¿ñ, öàãàà÷ 
àæèë÷èä, ä¿ðâýãñýä áàãòàíà. Ðàäèîãèéí 
õºòºëáºðèéíõºº áîäëîãîîð àøãèéí áóñ, õ¿é 
îëîíä òóëãóóðëàñàí áóñàä áàéãóóëëàãûí îðîë
öîîã õºõè¿ëýí äýìæäýã, òýäíèé çàðèì íü FMYY 
ðàäèîãèéí Óäèðäàõ çºâëºëä òºëººëºëòýé. 

earthquake information, music from their homeland, and 
entertainment.

The two mini-stations had a similar philosophy and, 
six months after the earthquake, they decided to join 
forces to form Radio FMYY as a place in which diverse 
communities could connect and minority voices could be 
heard. The two stations had been born from necessity 
in the aftermath of the earthquake, but to establish a 
long term operation they had to acquire a broadcasting 
licence and to build a permanent studio. One year after 
the earthquake struck, Radio FMYY was officially opened, 
located in the Takatori Relief Base, in the grounds of the 
Takatori Church. By this time Chinese had been added 
to the languages carried and, later, Portuguese for 
migrants from South America.

Radio FMYY now broadcasts in eleven languages - 
Japanese, Chinese, Korean, Vietnamese, Tagalog, Thai, 
Indonesian, Spanish, Portuguese, Ainu and English. 
There are around 150 volunteers involved and three 
paid staff. Ownership lies with the Takatori Community 
Centre, a non-profit organisation which developed out of 
the Relief Base, and whose mix of activities strengthens 
the station’s social impact. The Centre comprises 
seven groups that are united by the goal to create a 
better community for all. Each group has a particular 
focus - senior citizens, people with disabilities, migrant 
workers and refugees. The station’s programming 
policies encourage participation from other not-for-profit 
community-based organisations, some of whom have 
representation on the FMYY board.

KEY CHARACTERISTICS

 → Multi-cultural and multi-language community radio

 → Developed as a response to humanitarian disaster

 → Serving migrants, refugees and marginalized groups

 → Hosted by a multi-purpose community centre

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ Takatori Community Centre (Center) 
http://www.tcc117.org/en/

CONTACT INFORMATION

Radio FMYY 
Tel.: +81 78 737-3196  
Web: http://www.tcc117.org/fmyy/en
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- Takatori Community Centre (Center)  
http://www.tcc117.org/en/ 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

FMYY ðàäèî 
Óòàñ:+81 78 737-3196 
Öàõèì õóóäàñ: http://www.tcc117.org/fmyy/en

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Îëîí ñî¸ë, îëîí õýëíèé õ¿éí ðàäèî
 Ãàìøãèéí ýñðýã õ¿ì¿¿íëýãèéí õàðèó àðãà õýìæýý 
áîëîí õºãæñºí
 Öàãàà÷, ä¿ðâýãñýä, ãàäóóðõàãäñàí á¿ëã¿¿äýä 
¿éë÷èëäýã
 Îëîí òàëò çîðèëãî á¿õèé õ¿é îëíû òºâ õàðèóöàí 
àæèëëóóëäàã
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2003 îíû îðîí íóòãèéí ñîíãóóëèéí ºìíºõ 
æèë¿¿äýä Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéí 
õºòºëáºð õýìýýõ ºðãºí ñàíàà÷èëãûí õ¿ðýýíä 
Ìîçàìáèêò õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð õóðäàöòàé 
õºãæèæ áàéâ. Ýíý íü ÞÍÅÑÊÎ, Í¯Á-ûí 
õºãæëèéí õºòºëáºðèéí (UNDP) ñàíàà÷èëñàí 
õºãæëèéí äýìæëýã, õºðºíãº îðóóëàëòûí 
èäýâõòýé õºòºëáºðèéí ¿ð ä¿íãèéí íýã õýñýã 
áîëñîí þì. Ñîíãóóëèéí ¿åä õ¿éí ðàäèîãèéí 
õ¿ëýýõ ¿¿ðýã, õàðèóöëàãûí òàëààð ýðõ ç¿é, 
çîõèöóóëàëòûí ç¿éë çààëò áàéõã¿é áàéñàí íü 
ïàðëàìåíòàä õàëóóí ìýòãýëöýýíèé ñýäýâ áîëîâ. 
Øèíýýð áàéãóóëàãäñàí ðàäèî ñòàíöóóä íü 
ìàø õóðäàí õóãàöààíä õ¿÷òýé äàãàëäàã÷èäòàé 
áîëæ, õîò, õºäººãèéí àëü àëèíä íü õ¿ì¿¿ñèéí 
õ¿÷òýé äóó õîîëîé áîëæ áóéã óëñ òºð÷èä 
õ¿ëýýí çºâøººð÷ áàéëàà. Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ 

àñóóäëûã ¿ð ä¿í
òýé àâ÷ õýëýë
öýõã¿é áîë 
2004 îíä òºëºâëºãäñºí Åðºíõèéëºã÷èéí, á¿õ 
íèéòèéí ñîíãóóëüòàé çýðýãöýí óëñ òºðèéí 
õºíäëºíãèéí îðîëöîî íü õ¿éí ðàäèîãèéí 
õºãæëèéí îëîëòóóäûã ¿ã¿é õèéõ ýðñäýë 
äàãóóëæ áàéâ. ¯¿íèé ýñðýã õàðèó àðãà õýìæýý 
áîëãîí õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàðûí “Çîõèöóóëàõ 
á¿ëýã” õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð äàõü á¿õ 
òîãëîã÷äûã õàìðóóëàí ¿íäýñíèé õýìæýýíèé 
öóâðàë çºâëºãººíèéã ñàíàà÷ëàí çîõèîí áàé
ãóóëñàí þì. Çîõèöóóëàõ á¿ëýã õîæèì íü õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí çîõèöóóëàã÷ áîëñîí 
“FORCOM”-ûí àíõíû øàíã òàòñàí áèëýý. ¯¿íä 
õàðààò áóñ õîðøîî, èðãýäèéí áàéãóóëëàãàä 
òóëãóóðëàñàí, øàøíû øèíæ ÷àíàð á¿õèé 

MOZAMBIQUE: community radio and 
election reporting

SUMMARY

The community radio sector in Mozambique responded 
to political tensions on media reporting in the run up 
to elections in 2003 and 2004 by developing a Code of 
Conduct for Election Coverage. The Code was the result of 
extensive consultation within the community radio sector 
to build ownership and consensus. It sets an example of 
effective self-regulation and has contributed to fair and 
balanced election coverage of the main political parties. 

In the years preceding the 2003 municipal elections, the 
community radio sector in Mozambique grew rapidly, in 
part as a result of an active programme of development 
support and investment initiated by UNESCO and the 
United Nations Development Programme (UNDP) 
within a broader initiative called the Media Development 
Project. The absence of legal or regulatory provisions 
on the role and responsibilities of community radio 
at election time became a subject of heated debate 
in parliament as politicians recognised that the new 
radio stations had quickly gained a strong following 
and had become a powerful voice of the people in both 
rural and urban communities. With presidential and 
national elections planned for 2004 there was a risk that 
political interference could roll back the gains made 
in community radio development unless the issue of 
election reporting was effectively addressed.

In response, 
the community 
radio sector 
‘Coordination 
Group’, a 
forerunner to 
the community radio sector body, FORCOM, initiated a 
series of national consultations with all community radio 
actors. These consist of independent co-operative and 
community-based radio stations, church owned radio 
stations that are predominantly religious in character, 
and community-oriented stations owned by a public 
body, the Institution for Social Communication (ICS). 
The result was agreement on the ten rules that make 
up the Code of Conduct for Election Coverage, a code 
for self-regulation of the community radio sector during 
election periods. The rules were launched nationally 
with the involvement of the Director of the Government 
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ÌÎÇÀÌÁÈÊ ÓËÑ: õ¿éí ðàäèî áà 
ñîíãóóëèéí ñóðâàëæëàãà

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ìîçàìáèê äàõü õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð íü 2003, 2004 îíû 
ñîíãóóëèéí ¿åýð ò¿¿íèéã ìýäýýëæ, ñóðâàëæëàõäàà áàðèìòëàõ 
¨ñ ç¿éí êîä áîëîâñðóóëàí, óëñ òºðèéí ñºðãºëäººíèé ýñðýã 
õàðèó àðãà õýìæýý àâñàí þì. ¨ñ ç¿éí çàð÷èì íü ýçýìøëèéã 
õ¿ëýýí çºâøººðºõ, çºâøèëöºëä õ¿ðýõèéí òóëä õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí äîòðîî ºðí¿¿ëñýí ºðãºí õýëýëö¿¿ëãèéí 
¿ð ä¿í áàéâ. ¯¿ãýýð ¿ð ä¿í á¿õèé ººðèéí çîõèöóóëàëòûí 
¿ëãýð æèøýý áèé áîëãîæ, ñîíãóóëèéí ¿åýð óëñ òºðèéí 
ãîë íàìóóäûí òàëààð øóäàðãà, òýíöâýðòýé ìýäýýëæ, 
ñóðâàëæëàõàä õóâü íýìýð îðóóëñàí áàéíà. 

MOZAMBIQUE: community radio and 
election reporting

SUMMARY

The community radio sector in Mozambique responded 
to political tensions on media reporting in the run up 
to elections in 2003 and 2004 by developing a Code of 
Conduct for Election Coverage. The Code was the result of 
extensive consultation within the community radio sector 
to build ownership and consensus. It sets an example of 
effective self-regulation and has contributed to fair and 
balanced election coverage of the main political parties. 

In the years preceding the 2003 municipal elections, the 
community radio sector in Mozambique grew rapidly, in 
part as a result of an active programme of development 
support and investment initiated by UNESCO and the 
United Nations Development Programme (UNDP) 
within a broader initiative called the Media Development 
Project. The absence of legal or regulatory provisions 
on the role and responsibilities of community radio 
at election time became a subject of heated debate 
in parliament as politicians recognised that the new 
radio stations had quickly gained a strong following 
and had become a powerful voice of the people in both 
rural and urban communities. With presidential and 
national elections planned for 2004 there was a risk that 
political interference could roll back the gains made 
in community radio development unless the issue of 
election reporting was effectively addressed.

In response, 
the community 
radio sector 
‘Coordination 
Group’, a 
forerunner to 
the community radio sector body, FORCOM, initiated a 
series of national consultations with all community radio 
actors. These consist of independent co-operative and 
community-based radio stations, church owned radio 
stations that are predominantly religious in character, 
and community-oriented stations owned by a public 
body, the Institution for Social Communication (ICS). 
The result was agreement on the ten rules that make 
up the Code of Conduct for Election Coverage, a code 
for self-regulation of the community radio sector during 
election periods. The rules were launched nationally 
with the involvement of the Director of the Government 
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ñ¿ìèéí ýçýìøëèéí, õ¿é îëîíä çîðèóëàãäñàí 
Íèéãìèéí õàðèëöààíû õ¿ðýýëýí (ICS)-ãèéí 
õàðèóöñàí òºðèéí ýçýìøëèéí ðàäèî ñòàíöóóä 
õàìðàãäæýý. ¯ð ä¿íä íü ñîíãóóëèéí ¿åýð õ¿éí 
ðàäèîãèéí ñàëáàðûí ººðèéí çîõèöóóëàëòàä 
çîðèóëàãäñàí áàðèìòëàõ çàð÷èì áóþó 10 ä¿ðýì 
á¿õèé Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ ¸ñ ç¿éí êîäûã 
õ¿ëýýí çºâøººð÷ýý. Ýäãýýð ä¿ðìèéã ¿íäýñíèé 
õýìæýýíä Çàñãèéí ãàçðûí Õýâëýëèéí àëáàíû 
çàõèðëûí (GABINFO) îðîëöîîòîé, îðîí íóòàãò 
ðàäèîíóóä ººðñäºº äàãàæ ìºðäºíº. 

2003 îíû îðîí íóòãèéí ñîíãóóëèéí êàìïàíèò 
àæëûí ¿åýð, Õýâëýë ìýäýýëëèéí õºãæëèéí 
òºñºë íü Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ ¸ñ ç¿éí êîäûã 
õýðõýí áàðèìòàëñàíä áîëîí Äîíäî, ×èìîéî, 
Ãóàìáà çýðýã òóñãàé ãóðâàí ìóæèä õ¿éí ðàäèîã 
òîéðñîí åðºíõèé óóð àìüñãàëä ñóäàëãàà õèéæýý. 
Àìüäðàë äýýð äèéëýíõ ðàäèî ¨ñ ç¿éí êîäîä 
òóñãàñàí ä¿ðìèéã äàãàæ ìºðäñºí áàéíà. Õàðèí 
òºðèéí ìýäëèéí ðàäèî ñòàíöóóä ýðõ áàðüæ 
áóé FRELIMO íàìûí òàëààð íýìýëò ìýäýý, 
ñóðâàëæëàãà áýëòãýõ òàëààð ¿íäýñíèé õýìæýý
íèé óëñ òºðèéí óäèðäàã÷äûí øààðäëàãûã 
áèåë¿¿ëýõýä õ¿ð÷ýý. Ñóäëàà÷äûí ä¿ãíýëòýýð áîë 
õ¿éí ðàäèî íü íèéãìèéí á¿òýýí áàéãóóëàëòûí 
õýðýãë¿¿ð áîëîõûí õóâüä ò¿¿íèé õ¿÷ ÷àäëûã 

õàðóóëàõûí çýðýãöýý îðîí íóòãèéí ñîíãóóëüä 
ºðñºëäºã÷ õ¿÷í¿¿äèéí àíõààðëûí òºâä áàéñàí. 
Ñîíãóóëüä ºðñºëäºí áèå áèåý ñºðæ áóé 
íàìóóäûí øàõàëò øààðäëàãàòàé òóëãàð÷ áàéñàí 
ó÷èð ¨ñ ç¿éí êîä áîëîâñðóóëñàí íü öàãàà îëñîí, 
àøèãòàé ñàíàë ñàíàà÷èëãà áàéñàí àæýý. 

¨ñ ç¿éí êîäûí àãóóëãûã Àôðèêèéí áóñàä óëñ 
îðîíä òîõèðóóëàí àøèãëàæ áîëîõ þì. Ãýõäýý, 
õ¿éí ðàäèîãèéí ñîíãóóëèéí ¿éë ÿâö äàõü îðîë
öîîã çîõèöóóëæ áóé ºíººãèéí ä¿ðýì, áóñàä 
æóðàì, ç¿éë çààëòûí òàëààð òóíãààõ, ìýòãýë
öýõèéí ÷óõëûã ñóäàëãààíä òýìäýãëýñýí áàéíà. 
Ìîçàìáèêò ¸ñ ç¿éí êîäûã ººðèéí çîõèöóóëàëòûí 
õýðýãë¿¿ðèéíõ íü õóâüä áàòëàí, õýðýãæ¿¿ëæ 
áóé íü ñàëáàðûí ýçýìøëèéã õ¿ëýýí çºâøººðºõ, 
çºâøèëöºëä õ¿ðýõ òàëààðõ çºâëºëäºõ ¿éë ÿâö 
äàõü ¿ð ä¿íãèéí íýãýýõýí õýñýã áèëýý. 

Press Office (GABINFO), and provincially by the radios 
themselves. 

During the 2003 local election campaign, the Media 
Development Project carried out a study on the 
application of the Code of Conduct for Election Coverage, 
and of the general climate surrounding community radio 
stations in three particular municipalities covered by 
the elections: Dondo, Chimoio and Cuamba. In practice, 
most of the radios followed the rules laid down in the 
Code with the exception of the state-owned stations 
which tended to comply with demands from the national 
political leadership to include additional coverage of 
the ruling FRELIMO party. According to the authors of 
the study, besides showing the strength of community 

radio as a tool of social construction and thus a focus for 
attention of the contending forces in local elections, the 
initiative to develop the Code was well-timed and useful, 
as community radio stations were often caught between 
demands of opposing parties standing for election.

The content of the Code could be adapted for use in other 
African countries, however the study also argues for the 
importance of reflection and debate upon the existence 
of rules and/or other provisions that regulate the 
participation of community radio in electoral processes. 
The adoption and implementation of the Code in 
Mozambique as a self-regulatory instrument is in part a 
result of the process of consultation that built consensus 
and sector ownership.

KEY CHARACTERISTICS

 → Code of conduct for self-regulation of election 
reporting

 → Developed through consultation within the community 
radio sector

 → Assisted community radio stations to resist political 
pressure

 → Strengthened fairness in coverage of main political 
parties

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ The Media Project - Mozambique 
http://www.mediamoz.com

 ⎯ UNESCO/UNDP (2003) Participation by community radios in civic 
education and electoral coverage – the experience of the community 
radios in Mozambique’s 2003 local elections 
http://www.mediamoz.com/ME/doc/creeng.pdf

 ⎯ UNESCO (2004) National community radio network established in 
Mozambique 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=15702&URL_DO=DO_
TOPIC&URL_SECTION=201.html

CONTACT INFORMATION

FORCOM 
Benilde Nhalevilo, Director 
Benilde.Nhalevio@gmail.com

Birgitte Jallov 
birgitte.jallov@mail.dk
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- The Media Project - Mozambique 
http://www.mediamoz.com 
- UNESCO/UNDP (2003) Participation by community radios in 
civic education and electoral coverage – the experience of the 
community radios in Mozambique’s 2003 local elections http://
www.mediamoz.com/ME/doc/creeng.pdf 
- UNESCO (2004) National community radio network established 
in Mozambique 
http://portal.unesco.org/ci/en/ev.php-URL_ID=15702&URL_DO=DO_ 
TOPIC&URL_SECTION=201.html 

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Áåíèëüäå Õàëåâèëî, FORCOM-ûí çàõèðàë
Benilde.Nhalevio@gmail.com
Áèðæèò Æàëëîâ 
birgitte.jallov@mail.dk

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Ñîíãóóëü ñóðâàëæëàõ ººðèéí çîõèöóóëàëòûí ¨ñ 
ç¿éí êîäòîé
 Õ¿éí ðàäèîãèéí ñàëáàð äîòîðõ õýëýëö¿¿ëãýýð 
áîëîâñðóóëàãäñàí
 Óëñ òºðèéí íºëººëëèéã ñºðæ äàâàõàä íü õ¿éí 
ðàäèî ñòàíöóóäàä òóñàëñàí
 Óëñ òºðèéí ãîë íàìóóäûí òóõàé øóäàðãà 
ñóðâàëæëàãûã áýõæ¿¿ëñýí
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Òèìîð-Ëåñòåãèéí õ¿éí ðàäèîíóóä ¿íäýñíèé 
á¿òýýí áàéãóóëàëò, çºð÷èëäººíèé äàðààõü 
ñýðãýýí áîñãîëòîä ìàø ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýñýí 
þì. Ò¿¿í äîòîð íèéñëýë Äèëè õîò äàõü, 
îþóòàí, çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîé áîëñîí 
Ðàêàìáèà ðàäèî îíöãîé ÿëãàðäàã. 

1999 îíä Èíäîíåç óëñààñ ñàëàí òóñãààðëàõûí 
òºëºº ÿâóóëñàí öóóò ñàíàë õóðààëòûí äàðàà 
Òèìîð-Ëåñòå çºð÷èëäººíò õ¿÷èðõèéëýëä 
íýðâýãäñýí áèëýý. Èíäîíåçèéí öýðýã õ¿÷íèé 
äýìæëýãòýé òóñãààð òîãòíîëûí ýñðýã õ¿÷í¿¿ä 
àìüäðàë, äýä á¿òöèéã ñ¿éòãýæ, õýäýí çóóí 
ìÿíãàí õ¿ì¿¿ñèéã øàõàí çàéëóóëæ, äýëõèéã 
öî÷ðîîñîí ¿éë àæèëëàãàà ÿâóóëñàí áàéíà. 
¯¿íèé äàðàà Í¯Á-ûí óäèðäëàãà äîð ºðíºñºí 
ñýðãýýí áîñãîëòûí ¿éë ÿâöàä, óðüä ºìíº íü 
õàðààò áóñ õýâëýë ìýäýýëëèéí óëàìæëàëã¿é 

ýíý óëñ îðîíä õ¿éí ðàäèîã õºãæ¿¿ëýõ àñóóäàë 
òýðã¿¿í ýãíýýíä òàâèãäæýý. Ðàêàìáèà ðàäèî íü 
2001 îíä ¿éëäâýð÷íèé ýâëýëèéí òóñëàìæèéí 
áàéãóóëëàãà áîëîõ “Àâñòðàëè õ¿ì¿¿ñ õèëèéí 
÷àíàä äàõü ýð¿¿ë ìýíäèéí áîëîâñðîë, 
õºãæëèéí òºëºº” APHEDA áàéãóóëëàãûí 
äýìæëýãòýé áàéãóóëàãäæýý.

Ðàêàìáèà ðàäèî íü ººð÷ëºëòèéí òºëºº 
èäýâõæ¿¿ëýã÷ áîëîõóéö çàëóóñûí øèéäâýðëýõ 
¿¿ðãèéã õ¿ëýýí çºâøººðñíººñ ¿¿ñýëòýé. 
Çàëóó÷óóä, ÿëàíãóÿà îþóòíóóä ðàäèîãèéí 
óäèðäëàãàä ãîëëîõ ¿¿ðýãòýé, ò¿¿íèé 
òîãòâîðòîé áàéäëûã õàíãàõàä æèíòýé õóâü 
íýìýð îðóóëæ áàéíà. Îþóòíóóäûã ðàäèîãèéí 
ñóðãàëòàíä õàìðàãäàõ, ñàéí äóðûí àæèëòàí 
áîëîõûã äýìæäýã ÷ Ðàêàìáèà ðàäèîãèéí 
çàëóóñ äîòîð ñóðãóóëü, êîëëåæ çàâñàðäñàí 

TIMOR-LESTE: Radio Rakambia - 
youth voices building a new country 

SUMMARY

Radio Rakambia is a student and youth led community radio station based in Dili, 
the capital of Timor-Leste. With a focus on peace, education and development, 
Radio Rakambia has assured young people’s voices a central place in post-conflict 
reconstruction following Timorese independence in 1999. The station places particular 
emphasis on the promotion of literacy and multi-culturalism. Radio Rakambia has 
played a key role in the setting up of the Association of Community Radios of Timor-
Leste (ARKTL) which represents the sector on issues of media law and regulation. 

The community radio stations of Timor-Leste have 
played a key role in the process of nation building and 
post-conflict reconstruction, none more so than Radio 
Rakambia, the voice of students and youth in Dili, the 
nation’s capital. 

Timor-Leste experienced violent conflict in the 
aftermath of the popular vote for independence from 
Indonesia in 1999 as anti-independence militias, backed 
by Indonesian forces, carried out a scorched earth 
campaign that destroyed lives and infrastructure and 
displaced hundreds of thousands of people. In the 
reconstruction process that followed, under United 
Nations administration, community radio development 
was given a priority in a country which had previously 
had no tradition of independent media. Radio 
Rakambia was established in 2001, with the support of 
APHEDA (Australian People for Health Education and 
Development Abroad), a trade union based aid agency.

Radio Rakambia emerged from recognition of the critical 
role of young people as a catalyst for change. Young 
people, particularly students are central in the radio 
station’s management and have substantially contributed 
to its sustainability. Students are encouraged to join 
the radio station training courses and to get involved 
as volunteers, but the young people involved in Radio 
Rakambia also include those who have dropped out of 
schools and colleges, and for whom the radio station 
provides a means to re-engage. Youth activists and 
students are on the board and play a significant role 
in fundraising, organizing activities, such as special 
screenings of films to raise money for the station, and 
building a team of youth supporters through discussions 
on peace and conflict, music and sports.  Although 
the station is partly funded by government and donor 
agencies, it also solicits advertising and charges for 
broadcasting community announcements as well as 
renting its studio, sound systems and music equipment. 
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ÒÈÌÎÐ-ËÅÑÒÅ ÓËÑ: Ðàêàìáèà 
ðàäèî (Radio Rakambia) – øèíý óëñûã á¿òýýí 
áîñãîæ áóé çàëóóñûí äóó õîîëîé

 ÒÎÂ× ÒÀÍÈËÖÓÓËÃÀ
Ðàêàìáèà (Rakambia) ðàäèî íü Òèìîð-Ëåñòå óëñûí íèéñëýë Äèëè õîòíîî áàéðëàäàã, 
îþóòàí, çàëóó÷óóä óäèðääàã õ¿éí ðàäèî þì. Ðàêàìáèà ðàäèî íü ýíõ òàéâàí, áîëîâñðîë, 
õºãæèëä àíõààðëàà òºâëºð¿¿ëäýã. 1999 îíä Òèìîðûí òóñãààð òîãòíîëûã àâ÷èðñàí 
çºð÷èëäººíèé äàðààõ ñýðãýýí áîñãîëòûí ¿åýð çàëóó÷óóäûí äóó õîîëîéíû áàòàëãàà 
áîëñîí ãîë ãàçàð þì. Òóñ ðàäèî íü áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäàõ, îëîí ñî¸ëûã äýìæèõýä îíöãîé 
àíõààðàë õàíäóóëäàã. Ðàêàìáèà ðàäèî íü õýâëýë ìýäýýëëèéí ýðõ ç¿é, çîõèöóóëàëòûí 
àñóóäëààð ñàëáàðûã òºëººëäºã Òèìîð-Ëåñòèéí Õ¿éí ðàäèîãèéí õîëáîî (ARKTL)-ã 
áàéãóóëàõàä ÷óõàë ¿¿ðýã ã¿éöýòãýæýý. 
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çàëóóñ áàéäàã áà ðàäèî íü òýäíèé õóâüä 
äàõèí ñóðàëöàõ áîëîìæèéã îëãîæ áàéãàà þì. 
Çàëóó èäýâõòí¿¿ä, îþóòíóóä Óäèðäàõ çºâëºëä 
àæèëëàæ, õºðºíãº áîñãîõ, ðàäèîäîî îðëîãî 
îðóóëàõûí òóëä êèíîíû òóñãàé ¿çâýð ãýõ ìýò 
àðãà õýìæýý çîõèîí áàéãóóëàõ, ò¿¿í÷ëýí 
ýíõ òàéâàí, çºð÷èëäººí, äóó õºãæèì áîëîí 
ñïîðòûí òàëààð õýëýëö¿¿ëýã ºðí¿¿ëýõ çàìààð 
çàëóó äýìæèã÷äèéí áàã á¿ðä¿¿ëýõýä æèíòýé 
¿¿ðýã ã¿éöýòãýäýã. Ò¿¿í÷ëýí ðàäèî ñòàíöûã 
çàñãèéí ãàçàð, õàíäèâëàã÷ áàéãóóëëàãóóä 
õýñýã÷ëýí äýìæäýã áºãººä çàð ñóðòàë÷èëãàà, 
òºëáºðòýé çàðëàë, ìºí ñòóäè, äóó ÷èìýýíèé 
ñèñòåì, õºãæìèéí òîíîã òºõººðºìæºº 
ò¿ðýýñëýí ìºíãº îëäîã áàéíà. 

Õ¿í àìûí òýí õàãàñààñ èë¿¿ õóâü íü áè÷èã 
¿ñýãò òàéëàãäààã¿é óëñ îðîíä Ðàêàìáèà 
ðàäèî íü áîëîâñðîëûí àñóóäàëä îíöãîéëîí 

àíõààðäàã. Òóñ ðàäèî ìºí àðüñ ºíãºíèé 
¿çëèéã íàìæààõ, Ëîðî Ìóíó áîëîí Ëîðî Ñàå 
ä¿¿ðã¿¿äèéí ñî¸ë õîîðîíäûí îéëãîëöëûã 
äýìæèõèéã ýðìýëçäýã àæýý. ªäºð òóòàì 
ºðãºí íýâòð¿¿ëãèéíõýý 15-16 öàãèéã Äèëèä 
äàìæóóëàõûí õàæóóãààð óëñ îðíû àëñëàãäñàí 
á¿ñýä õ¿ðýõ, òýíä áîëæ áóé õ¿é îëíû ¿éë 
ÿâäëûã ñóðâàëæëàõûí òóëä õºäºëãººíò 
ðàäèîãèéí òºõººðºìæ àøèãëàäàã. Èíãýñíýýð, 
õºäººãèéí òîñãîäîä íèéòèéí õýðýãöýý áèé 
áîëãîõ áîëîìæòîé áîëæ, áîëîâñðîëûí 
õ¿ðòýýìæèéã äýìæèõ, 2006 îíû ¿éìýýíèé 
¿åýð õèéñýí÷ëýí íÿãò íÿìáàé ìýäýý, ìýäýýëýë 
õ¿ðãýõ çàìààð çºð÷ëèéã íàìæààõ ¿éëñýä 
àìæèëò îëæýý. Ðàêàìáèà ðàäèî íü ìºí õýâëýë 
ìýäýýëëèéí áîäëîãûí àñóóäëààð ñàëáàðûíõàà 
äóó õîîëîéã ¿íäýñíèé õýìæýýíä õ¿ðãýõèéí 
òóëä áóñàä 15 õ¿éí ðàäèîòîé õàìòàð÷ ñ¿ëæýý 
áàéãóóëñàí áàéíà. 

 ËÀÂËÀÃÀÀ, ÕÎËÁÎÎÑÓÓÄ

- APHEDA (2007) Building community radio 
http://www.apheda.org.au/projects/easttimor/ pag-
es/1068704698_15221.html

 XÎËÁÎÎ ÁÀÐÈÕ

Ðàêàìáèà ðàäèî, Kampung Alor, 
Äèëè õîò, Ç¿¿í Òèìîð 
Óòàñ: +670 7243674 
Ýëåêòðîí øóóäàí: radiorakambia@gmail.com

 ÎÍÖËÎÃ ØÈÍÆ

 Îþóòàí, çàëóó÷óóä õ¿éí ðàäèîã óäèðääàã 
 ¯íäýñíèé á¿òýýí áàéãóóëàëò, õºãæèëä íýìýðëýæ 
áóé çàëóóñûí äóó õîîëîé
 Áè÷èã ¿ñýãò òàéëàãäàõ, áîëîâñðîë, ýíõ òàéâàí 
áîëîí çºð÷èëäººíèéã àðèëãàõ ÷èãëýëýýð òºâëºð÷ 
àæèëëàäàã
 Çàñãèéí ãàçàð, õàíäèâëàã÷ áàéãóóëëàãûí äýìæëýã, 
ººðèéí ñàíõ¿¿æèëò 

In a country with over 50 per cent illiteracy, Radio 
Rakambia has placed a strong emphasis on education. 
It has also sought to ease racial tension and to promote 
cross-cultural understanding in the regions of Loro 
Munu and Loro Sae. Although its daily broadcasts of 
15-16 hours are focused on Dili, the station also uses a 
mobile radio facility to reach out and cover community 
events in more remote parts of the country.  This has 

enabled it to build a community base in the rural villages, 
where it has been successful in promoting access to 
education and reducing conflict by providing accurate 
news and information as they did, following disturbances 
in 2006. Radio Rakambia has also developed a network 
with 15 other community radio stations to ensure a 
national voice for the sector on issues of media policy.

KEY CHARACTERISTICS

 → Student and youth led community radio station

 → Voice for young people in nation building and 
development

 → Focus on literacy, education, peace and conflict 
resolution

 → Supported by government, donor agencies and self-
financing

REFERENCES AND LINKS

 ⎯ APHEDA (2007) Building community radio 
http://www.apheda.org.au/projects/easttimor/
pages/1068704698_15221.html

CONTACT INFORMATION

Radio Rakambia 
Kampung Alor, Dili, East Timor 
Tel: +670 7243674 
Email: radiorakambia@gmail.com
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